ACORD
intre
Guvernul Roméniei
si
Guvernul Republicii Bulgaria
privind cooperarea politieneasca transfrontaliers

in materie penala




Guvernul Roméniei i Guvernul Republicii Bulgaria, denumite in continuare Parti,

In dorinta de a dezvolta pe mai departe relatiile bilaterale si de a intiri cooperarea politieneasca in
materie penald,

In vederea aderirii la spatiul Schengen,

Avind 1n vedere importanta cooperdrii politienesti in materie penald pentru protejarea sigurantei
nationale si ordinii publice,

Dorind sé combati eficient migratia ilegald, contrabanda si traficul de persoane, precum si alte
forme de infractionalitate transfrontalier,

In scopul de a facilita fluenta circulatiei transfrontaliere,

Luind in considerare prevederile Conventiei semnate la Schengen la 19 iunie 1990 de punere in
aplicare a Acordului Schengen din 14 iunie 1985 intre guvernele statelor Uniunii Economice
Benelux, Republicii Federale Germania §i Republicii Franceze privind eliminarea trepiati a
controalelor la frontierele comune, denumitd in continuare Conventia Schengen, precum si ale
legislatiilor nationale ale statelor Partilor,

Au convenit dupa cum urmeazi:

Partea I
Obiective si definitii

Articolul 1
Obiectul Acordului si raportul fati de alte reglementiri

(1) Obiectul prezentului Acord este intensificarea cooperirii intre Parti In vederea prevenirii
pericolelor la adresa ordinii §i sigurantei publice i combaterea criminalititii transfrontaliere.

(2) Obligatia de informare a autorittii competente prin procedura folositd pentru cooperarea
politieneascd internationald nu este afectati de prevederile prezentului Acord.

Articolul 2
Definitii

In sensul prezentului Acord:
1. ,,Autoritdti” inseamna:
Pentru Partea roméni:

a) Politia Romana si Politia de Frontierd Roména din Ministerul Administratiei si Internelor;
b) Autoritatea Nationald a Vamilor din Ministerul Finantelor Publice.




Pentru Partea bulgara:

a) Directia Generald Politia Criminald, Directia Generala Politia de Ordine Publicd, Directia
Generald Politia de Frontierd, Directia Generald Proceduri premergétoare procesului,
Directia Specializatd pentru Operatiuni §i Operatii Tehnice din Ministerul de Interne al
Republicti Bulgaria gi structurile teritoriale ale acestuia;

b) Agentia Vimilor din Ministerul de Finante.

2. Autorititi centrale in domeniul cooperdrii politienesti interationale, denumite in continuare
HAutorititi Centrale”, Inseamna:

Pentru Partea roméana:

- Centrul de Cooperare Politieneascd Internationald din Inspectoratul Gerieral al Politiei
Roméne, Ministerul Administratiei si Intemelor.

Pentru Partea bulgara:

- Directia Cooperare politieneascd operativd internationald din Ministerul de Interne.
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3.,,Zone de frontierd” Inseamna:

Pe teritoriul Romaniei:
30 km de la frontiera de stat in interiorul teritoriului national.

Pe teritoriul Republicii Bulgaria:
30 km de la frontiera de stat in interiorul teritoriului national.

Sunt asimilate zonelor de frontieri:

- trenul care se afla in miscare pe portiunea de cale ferata dintre frontiera de stat pani la prima
statie de oprire, conform mersului trenului.

- navele civile de la frontiera de stat pini la primul loc de acostare.

Partea a Il-a
Forme generale de cooperare

Articolul 3
Masuri generale de cooperare

Autorititile Pirtilor pot lua, in limitele competentelor proprii, toate masurile necesare pentru
intdrirea cooperdrii, prin:

(1) Intensificarea schimbului de informatii §i dezvoltarea structurilor de comunicatii prin:

1. schimb de informatii in cazuri spec:1ﬁce

2. schimb de informatii in scopul inlaturirii pericolelor pentru ordinea i siguranta publici,
astfel incét sa poata fi intreprinse activititile necesare in timp util;

3. schimbul de informatii asupra evenimentelor care, In opinia autorititii care le transmite, pot
afecta teritoriul statului celeilalte Pirti;

4. pand la trecerea la sistemul radio unitar de aparaturd la standarde europene si frecvente,
realizarea §i folosirea unei legituri radio, prin schimbul de aparate radio, in scopul
imbunatitiri modalititilor de comunicare, in special a traficului radio de-a lun gul frontlerel
Solutiile tehnice in domeniul comunicatiilor, necesare pentru facilitarea si
cooperarii transfrontaliere, vor fi convenite separat de autorititile competente. /5 J




(2) Desfisurarea misiunilor, investigarea infractiunilor §i combaterea pericolelor la adresa ordinit
si sigurantei publice, prin:
1. planificarea in comun a misiunilor personalului in zonele de frontier;
2. la nevoie, constituirea de centre comune de comanda a misiunii;
3. la nevoie, inflintarea de echipe comune de investigatii, in conformitate cu prevederile
Conventiei cu privire la asistenta judiciard reciprocd in materie penald intre statele membre
ale Uniunii Europene, adoptatd la Bruxelles, la 29 mai 2000;
4. planificarea §i executarea de programe comune pentru prevenirea $i combaterea
infractiunilor;
5. efectuarea regulatd si la nevoie de sedinte comune pentru verificarea calititii cooperirii,
dezbaterea noilor strategii, pentru convenirea planurilor de misiune, de urmérnre si de
patrulare, pentru a face schimb de date statistice §i pentru coordonarea programelor de lucru;
6. efectuarea de stagii comune de pregatire la institutiile din domeniu;
7. invitarea reprezentantilor autorititilor celeilalte Parti pentru participarea ca observator la
misiuni de importantd deosebita,
8. schimbul permanent/zilnic de buletine informative, statistici, analize ale fenomenului
infractional intre structurile teritoriale ale autorititilor competente ale Partilor.

Articolul 4 .
Cooperarea in domeniul formirii si pregitirii continue a personalului

Partile vor coopera in domeniul formérii §i pregitirii continue a agentilor autorititilor, in special
prin: desemnarea unor persoane de contact, realizarea de consultir, planificarea §i realizarea de
intilniri in scopul identificdrii activititilor comune pentru formarea $1 pregitirea continui a
agentilor In scopul aplicérii prezentului Acord.

Articolul §
Actiunile agentilor autorititilor Partilor, desfisurate sub subordarea autoritatilor Partii, pe
al cérei teritoriu sunt desfasurate actiunile

(1) In caz de urgents, agentii autorititilor competente se pot subordona, in mod exceptional,
autoritafilor competente ale celeilalte Parfi in vederea inlaturdri pericolelor la adresa ordinii si
sigurantei publice, precum §1 pentru cercetarea infractiunilor, pentru indeplinirea actiunilor lor,
inclusiv cele care implici exercitiul autorititii statale.

(2) Situatia de urgentd prevazutd in alineatul (1) existd atunci cidnd masurile politienesti ce
urmeaza a fi intreprinse ar f1 lipsite de succes, puse serios in pericol sau Ingreunate considerabil,
in absenta unei interventii concertate.

(3) Agentii mentionati la alineatul (1) au dreptul si actioneze ca reprezentanti ai autorititii
statului numai sub conducerea sau in prezenta agentilor competenti ai autorititilor Partii pe
Jteritoriul statului caruia actioneazd. In acest caz, ei sunt obligati sd respecte legislatia nationald a
statului Parti1 pe teritoriul ciruia actioneazi. Partea pe teritoriul statului ciruia actioneazi agentii
isi va asuma responsabilitatea actiunilor lor.

Articolul 6
Cooperarea la cerere

1) Autoritatile Partilor i1 vor acorda reciproc asistentd, in limitele competentelor lor, la cererile
ormulate conform modelului standard prevazut in Decizia-cadru a Consiliului 2006/960/JTHA.

2) Autorititile Partilor i1 acordd reciproc asistentd in vederea prevenirii §i identificdrii
infractiunilor, dacd legislatia nationald nu stipuleazi c¢i cererea trebuie sa fie ficugF§i transmisa
prin intermediul autoritifilor judiciare, precum si ci cererea sau implemen ga:\xac_gsféidi n,

implicd §i aplicarea unor mésuri restrictive de cétre Partea solicitatd, in special pfig:s




1. identificarea proprietarilor si a operatorilor de autovehicule, ambarcatiuni §1 aparate de
zbor;

2. identificarea locului de regedind 51 a domiciliului;

3. verificarea permiselor de sedere;

4. verificarea documentelor de trecere a frontierei, cdrti de identitate, permise de conducere,
certificate de inmatriculare, documente de transport si acte de stare civila;

5. identificarea de titulani de posturi telefonice si a detindtorilor altor genuri de instalatii de
comunicatii care sunt accesibile publicului;

6. stabilirea 1dentitatii persoanelor;

7. verificarea provenientei bunurilor, de exemplu a armelor, autovehiculelor si
ambarcatiunilor, inclusiv solicitéri privind istoricul vanzarilor;

8. furnizarea de informatii din bazele de date ale politiei, precum i informatii din bazele de
date oficiale cu acces public;

9. furnizarea de informatii legate de droguri, arme i explozibili, precum si ingtiintéri privind
falsificéri de monedi si de alte hartii de valoare;

10. fumizarea de informatii privind aplicarea masurilor referitoare la supravegherea
transfrontalierd, urmarirea transfrontaliera si livrari controlate;

11. compararea urmelor in cazul infractiunilor;

12. coordonarea s1 introducerea primelor mésuri de urmarire;

13. furnizarea de informatii cu pr1v1re la migratia ilegald si traficul de persoane.

(3) In cazul in care autoritatea cireia i s-a adresat solicitarea nu are competentd de solutionare,
aceasta va inainta solicitarea autorititii competente. Acest lucru este valabil si in cazul in care
autoritatea competentd este o autoritate judiciard. Autoritatea solicitati informeazi autoritatea
solicitantd asupra transmiterii cererii cltre autoritatea competentd, iar autoritatea competenti
solutioneazd cererea §i transmite rezultatul citre autoritatea solicitanta.

(4) Cererile autoritailor, conform alineatelor (1) si (2), se vor transmite prin intermediul
autorititilor centrale ale Partilor. Fird a se aduce atingere prevederilor alineatului (1), cererile,
altele decit cele mentionate in alineatul (2), pot fi transmise §i solutionate direct la nivelul
autorititilor competente, dacé:

1. Schimbul transfrontalier de informatii se referd la infractiunile care au fost savarsite ori
care sunt cercetate in zonele de frontier, sau

2. O cooperare directd este necesard, dacd este impusi de imprejuririle in care a fost comisi
fapta sau conexiunile intre persoanele implicate $i daci existd o intelegere in acest sens intre
autorititile centrale ale Partilor.

Partea a IIl-a
Forme speciale de cooperare

Articolul 7
Supravegherea transfrontaliera

J(1) Agentii autoritdtii uneia din Parti care, in cadrul unei cercetari penale, tin sub supraveghere in
tara lor o persoand, suspectatd de a fi implicatd in sivirgirea unei infractiuni, care da loc la
Extrédare, sau o persoand despre care existd motive serioase si se creadd ci poate ajuta in

rocesul de identificare sau depistare a unei asemenea persoane, vor fi autorizati si-si continue
supravegherea pe teritoriul statului celeilalte Pirti, cu conditia ca aceasta si fi autorizat
supravegherea transfrontalierd ca rdspuns la o cerere de asistentd transmisd anterior. :
2) Cererea de asistentd va fi adresatd, sub o formd standard, agreati de catre/@uﬁentaﬂ
rfzompetente $1 Temisa prin autorltatlle centrale.




(3) Cererea de asistent’ va fi adresatd Parchetului de pe langd Inalta Curte de Casatie si Justitie,
in Roménia, si Parchetului Suprem de Casatie, in Republica Bulgaria. Cererea va contine toate
informatiile relevante in cauzi. Prin autorizatie pot fi stabilite anumite conditi1.

(4) La cerere, supravegherea va fi incredintatd agentilor autoritatii Partii pe teritoriul statului

cdreia se desfasoard aceasta.

(5) Pe parcursul supravegherii transfrontaliere, agentii unei Parti pot efectua supravegherea pe

teritoriul statului celeilalte Pirti, iar frontiera comuni a statelor Pértilor poate fi traversatd si in

afara punctelor de trecere a frontierel, precum si in afara programului acestora de functionare.

(6) in cazul supravegherii transfrontaliere de urgenti a unei persoane binuite ci a comis una

dintre faptele enumerate la alineatul (8), urmitoarele conditii trebuie intrunite:

1. in timpul supravegherii, trecerea frontierei va fi comunicati imediat Parchetului de pe

langd Inalta Curte de Casatie si Justitie, in Roménia, si Parchetului Suprem de Casatie, in

Republica Bulgaria, precum §1 autorititilor competente ale Partii solicitate, previzute in

articolul 23, alineatul (2) al prezentului Acord;

2. o cerere de asistentd formulatd in conformitate cu alineatul (3) st care expune motivele ce

justificd trecerea frontierei fird autorizatie prealabild va fi transmisa fard intdrziere.

Supravegherea va inceta de indatd ce Partea pe teritoriul statului céreia are loc solicitd acest

lucry, in urma notificdrii mentionate la punctul (1) sau a solicitirii mentionate la punctul (2)

sau, daca autorizatia nu a fost obtinuti in termen de cinci ore de la trecerea frontierei.

(7) Supravegherea previzuti la alineatele (1) s1 (6) nu se poate desfagura decat cu respectarea

urmatoarelor conditii generale:

1. Agentii care efectueazi supravegherea trebuie si se conformeze dispozitiilor
prezentului articol §i legislatien Partii pe teritoriul statului ciruia actioneazi; ei
trebuie si se supund instructiunilor primite din partea autorititilor competente
conform locului supravegherii;

2. Cu exceptia situatillor prezentate la alineatul (6), in timpul supravegherii agentii
vor purta asupra lor un document care si ateste autorizarea efectudrii supravegherii
transfrontaliere.

3. Agentii care efectueazd supravegherea trebuie s poati dovedi in orice moment ci
actioneazd in calitate oficiald; autorititile Partilor se vor informa reciproc despre
tipul documentelor relevante.

4. Agentu care efectueazi supravegherea pot si aiba asupra lor armele de serviciu in
timpul supravegherii, cu exceptia cazurilor in care autoritatea solicitati hotirigte
explicit In sens contrar in conformitate cu alineatul (3); folosirea armelor este
permisa numail in cazurile de legitima aparare.

5. Intrarea in locuinte particulare $i locuri care nu sunt accesibile publicului va fi
interzisa. ‘

6. In cazul in care in vederea efectuiirii supravegherii transfrontaliere sunt necesare
mijloace tehnice, acestea pot fi utilizate numai daci acest lucru este permis de
legislatia nationald a Pirti1 solicitate; mijloacele tehnice care vor fi intrebuintate
trebuie mentionate in solicitarea transmisa conform alineatului (3);

7. Agentn care efectueazd supravegherea nu pot nici aresta §i nici interoga persoana
supravegheatd;

8. Toate operatiunile vor face obiectul unui raport prezentat autoritatilor Pirtii pe
teritoriul statului cdruia a avut loc supravegherea; agentilor care efectueazi
supravegherea li se poate cere sd se infitiseze personal in vederea clarificini
circumstantelor 1n care s-a desfigurat operatiunea;




9. Autorititile Partii din care provin agentii care supervizeazd supravegherea vor
sprijini, daci sunt solicitate de autorititile Partii pe teritoriul statului cdreia s-a
desfasurat supravegherea, ancheta care urmeaza supravegheru la care au participat,
inclusiv procedurile judiciare.

(8) Supravegherea prevazutd la alineatul (6) poate fi efectuatd numai pentru infractiunile

enumerate in articolul 40 alineatul (7) din Conventia Schengen, pentru participarea la

organizatiile criminale mentionate in Actiunea comuna 98/733/JHA din 21 decembrie 1998

privind incriminarea participarii la organizatiille criminale in statele membre ale Uniunii

Europene sau pentru infractiunile de terorism previzute in Decizia-cadru 2002/475/JHA din 13

iunie 2002 privind combaterea terorismului.

Articolul 8
Urmirirea transfrontaliera

(1) Agentii autorititilor uneia din Parti, care urmiresc in tara lor o persoand care a comis sau a
participat la comiterea unei infractiuni care constituie baza emiterii mandatului european de
arestare, vor fi autorizati sd continue urmdrirea fira limiti de timp pe teritoriul statului celeilalte
Parti, fird o autorizare prealabild din partea acesteia din urmd, dacd, avind in vedere urgenta
speciald a situatiel, nu este posibild notificarea autorititilor competente ale celeilalte Parti printr-
unul din mijloacele prevazute in alineatul (2), inainte de intrarea pe teritoriul statului acesteia, sau
daca aceste autorititi nu pot prelua actiunea de urmarire in timp util. Acelagi lucru este valabil
dacd persoana urmiritd a evadat aflindu-se in stare de arest preventiv sau in executarea unei
pedepse privative de libertate.

(2) Notificarea la care se face referire in alineatul (1) va fi transmisd securizat prin unul dintre
urmétoarele mijloace:

1. telefon, radio s1 telex sau alte mijloace de comunicare directe din zona de frontier3;

2. echipamentul radio al ofiterilor de legituri;

3. legaturi comune ale politiilor i autorititilor vamale care lucreazi in aceleasi zone;

4. sisteme de comunicatii standardizate i compatibile.

(3) Agentii care efectueazd urmdirirea vor contacta, imediat ce trec frontiera, autorititile
competente. ale Parfi pe teritoriul statului céreia are loc urmdrirea transfrontalierd. Urmairirea
inceteazi la cererea Partii pe teritoriul statului cireia are loc aceasta.

(4) La cererea agentilor care efectueazd urmarirea, autorititile locale competente vor retine
persoana urmaritd in vederea stabilirii identititii acesteia sau pentru a o lua in custodie, in
conformitate cu legislatia nationald a Partii pe teritoriul statului cireia se desfisoard urmarirea.
(5) Daca nicio cerere de incetare a urmaririi nu a fost ficutd s1 daca autorititile competente locale
nu pot interveni in timp util, atunci agentii care efectueazd urmarirea pot opri persoana urmariti,
pand cand agentii Pirtii pe teritoriul statului cireia are lor urmirirea pot stabili identitatea
persoanei §1 O pot retine.

(6) O persoand care, urmare actiunilor previzute la alineatul (5), a fost retinutd de citre
autorititile competente, poate fi audiati, indiferent de nationalitatea acesteia. Legislatia nationald
relevantd a Partii pe teritoriul statului cireia a fost retinutid persoana se va aplica mutatis
mutandis. Dacd persoana nu este cetitean al statului Partii pe teritoriul cireia a fost retinuti,
méasura retinern nu va depasi 6 ore, fird a fi incluse orele dintre 00:00 si 9:00 a.m., daci
autorititile competente locale nu au primit in prealabil o cerere pentru retinerea provizorie a

ersoanel in vederea extradarii.
7) Urmdrirea transfrontalierd poate fi ficuti cu indeplinirea urmitoarelor conditii generale
1. Agentn care efectueazi urmdrirea au obligatia de a actiona in conformy
dispozitiile prezentului articol, precum si cu legislatia statului Partii pe al




efectueazd urmirirea; ei trebuie si se conformeze instructiunilor primite de la autorititile
competente ale Pdrtii pe teritoriul statului cireia are loc urmérirea;

2. Urmirirea este posibild numai peste frontierele terestre;

3. Intrarea in locuinte particulare sau in alte locuri inaccesibile publiculutl este interzisé;

4. Agentii care efectueazd urmarirea trebuie si fie usor de identificat, fie prin purtarea
uniformei, a unei banderole sau a unor insemne distinctive de identificare amplasate pe
autovehicul; folosirea unor haine civile, combinati cu utilizarea unor vehicule nemarcate
este interzisd; agentii care efectueazi urmadrirea trebuie si fie capabili in orice moment sd
dovedeasci cd actioneaza in calitate oficiald;

5. Agentn care efectueazi urmarirea pot purta armele de serviciu; folosirea acestora este
permisd numai in caz de legitim aparare; '

6. Odata retinutd, conform prevederilor alineatului 5, in scopul de a fi adusi in fata
autoritdtilor competente, persoana respectivd poate fi perchezitionati; citusele pot fi
utilizate pe timpul transferului; obiectele aflate asupra persoanei urmdrite pot fi
confiscate;

7. Agentii care efectueazd urmarirea pot apdrea in fata autoritatilor competente ale Pértii
pe teritortul statului cdreia au actionat §i vor raporta despre faptele si circumstantele
cazului; la cererea acestor autorititi, vor riméne la dispozitia acestora pani cind
circumstantele in care acestia au actionat au fost clarificate; aceste conditii vor fi
respectate chiar dacd urmarirea nu s-a soldat cu retinerea persoanei urmirite.

8. Autorititile Partii din care provin agentii care efectueazd urmirirea, la cererea
autoritafti Piartii pe teritoriul statului ciireia s-a desfdgurat urmdrirea, pot asista la
investigatiile ulterioare operatiunii care a avut loc, inclusiv la procedurile judiciare.

Partea alIV-a
Forme speciale de cooperare politieneasci in scop preventiv

Articolul 9 .
Operatiuni comune pentru prevenirea amenintirilor la adresa ordinii si sigurantei publice

(1) Pentru intensificarea cooperdrii in vederea prevenirii ameninfrilor la adresa ordinii si
sigurantei publice, autorititile Partilor pot infiinta patrule comune, control comun, grupe de
evaluare i supraveghere, pot desfagura operatiuni comune.

(2) Operatiunile comune previazute la alineatul (1) se vor desfisura cu respectarea legislatiei
Partii pe teritoriul statului céreia au loc.

(3) Conditille pentru desfisurarea operatiunilor comune prevdzute in alineatul (1) vor fi
convenite de autoritatile Partilor.

Articolul 10
Schimb de informatii pentru prevenirea amenintirilor la adresa ordinii si sigurantei
publice

utorititile competente ale Partilor pot efectua, reciproc si fard solicitare, in conformitate cu
egislatiile nationale ale statelor lor, schimb de date, inclusiv date cu caracter personal, in misura
n care existd indicii cd acestea ar putea servi la prevenirea unor amenintiri la adresa ordinii sau
sigurantei publice.




Articolul 11
Maisuri in cazul unui pericol iminent

(1) In cazuri urgente, agentii autorititilor uneia dintre Pirti pot trece frontiera comund, fard
autorizarea prealabild a celeilalte Pirti, pentru ca in zona de frontierd pe teritoriul statului
celeilalte Parti s intreprindd masuri temporare imediate necesare salvirii integritafil sau vietil
unei persoane. Masurile vor fi luate in conformitate cu prevederile legislatiei nationale a Parti1 pe
teritoriul statului careia au fost intreprinse mésurile.

(2) Existd caz urgent in sensul alineatului (1) doar atunci cdnd asteptarea interventiel unui agent
al celeilalte Pirti, pe teritoriul statului céreia a apérut cazul urgent, poate si materializeze
amenintarea.

(3) Agentii care trec frontiera vor informa fird intArziere autorititile competente ale celeilalte
Parti. Autorititile competente ale Pirtii pe teritoriul statului cdreia a apirut amenintarea va
confirma primirea unei asemenea informar si vor lua, fird intirziere, masurile necesare pentru
indepirtarea amenintdrii §1 preluarea conducerii operatiunii. Agentii care trec frontiera pot
desfisura activitati pe teritoriul statului celeilalte Parti numai pand cind autorititile competente
ale Partii pe teritoriul statului cireia a aparut amenintarea sunt capabile si ia mésurile necesare.
Agentii care trec frontiera vor urma indicatiile autoritatilor competente ale Partii pe teritoriul
statului céreia a aparut amenintarea.

(4) Partea pe teritoriul statului cireia au fost luate masurile prevazute la alineatul (1) i1 va asuma
responsabilitatea pentru masurile luate de cétre agentii care trec frontiera.

Articolul 12
Sprijinul in cazul evenimentelor de mare amploare, dezastre si accidente grave

Autoritatile Partilor se vor sprijini reciproc, in conformitate cu prevederile legislatiilor nationale

ale statelor lor, cu privire la manifestiri publice si alte evenimente de mare amploare, dezastre si

accidente grave, astfel:

1. se informeazd reciproc, cdt mai curnd posibil, asupra evenimentelor care pot afecta
teritoriul statului celeilalte Pérti;

2. vor intreprinde §1 vor coordona mésurile necesare pe teritoriul national in cazul unor
evenimente care pot afecta teritoriul statului celeilalte Parti,

3. vor acorda asistenti, la cererea Partii pe teritoriul statului cireia a apirut evenimentul, in
masura in care acest lucru este posibil, prin trimiterea de specialisti si consiliert, precum
s1 prin punerea la dispozitie de echipamente.

Articolul 13
Infiintarea unor puncte de control in caz de necesitate

[(1) Un punct de control in caz de necesitate poate fi infiintat pe teritoriul statului celeilalte Parti,
dacd sunt indeplinite urmétoarele conditii:

nu existd la dispozitie un spatiu adecvat pe teritoriul statului celeilalte Parti;

nu are ca scop controlul la frontier3;

este bazat pe informatii politienesti generale si expertizi cu privire la posibile
amenintdri la adresa securititil publice si au ca obiectiv combaterea criminalititii
transfrontaliere;

4. autoritatea competentd a celeilalte Pérti a autorizat acest lucru.

hali o




(2) Punctul de control in caz de necesitate trebuie si fie cit mai aproape de frontierd, in afara
localititilor, si nu are voie si fie situat la o distantd mai mare de 5 km de linia de frontierd
comuna.

(3) Autorizarea de la alineatul (1) poate fi insotitd de conditii. Misura va fi sistatd la solicitarea
autoritdtii Partii pe teritoriul statului cdreia se efectueazi mésura.

(4) Controlul de frontierd se executd exclusiv in conformitate legislatia nationala a statului Parti1
care a dispus controlul, conform articolului 21 din Regulamentul (EC) nr. 562/2006 al
Parlamentului European si al Consiliului din 15 martie 2006 privind crearea unui Cod Comunitar
asupra regulilor care stau la baza liberei circulatii a persoanelor peste frontiere. La punctele de
control in caz de necesitate vor fi prezenti agenti a1 autorititilor ambelor Pérti.

Articolul 14
Colaborarea in Centrele comune de contact

(1) In scopul facilitirii schimbului de informatii, autorititile statelor Pirtilor pot folosi centrele
comune de contact.

(2) In centrele comune de contact, agentii autorititilor statelor Pirtilor vor colabora in limitele
competentelor proprii, pentru a face schimb de informatii, pentru a analiza si transmite mai
departe datele in chestiuni care vizeazd domeniul de competenta al autorititilor din zonele de
frontiera, precum §i si sprijine coordonarea cooperirii in conformitate cu prezentul Acord.

(3) Cooperarea include si pregétirea s1 conlucrarea in ceea ce priveste predarea - primirea
cetitenilor statelor terte, in baza acordurilor in domeniu incheiate intre Pérti.

(4) Personalul centrelor comune de contact nu vor participa direct la activitatile operative.
Agentii care lucreazd In cadrul centrelor comun de contact sunt subordonati administrativ si
profesional autorititilor lor nationale.

(5) In centrele comune de contact, agentii pot exercita activititi neoperative, in special cele legate
de relatii cu publicul i de formare $1 perfectionare a agentilor autoritafilor Partilor.

(6) Detali privind locul si conditiile infiintdni centrelor comune de contact, modul de colaborare
s1 suportarea uniformd a costurilor aferente functionérii acestora vor fi reglementate in intelegeri
distincte incheiate intre Pérti.

(7) Autorititile unei Part1 pot participa la centrele comune de contact pe care cealalti Parte le
intretine impreund cu un stat vecin ambelor state, in misura in care cealaltd Parte si statul vecin
consimt asupra acestui lucru. Detaliile asupra cooperarii si suportirii costurilor se reglementeazi
intre autorititile Pértilor.

Partea a V-a
Prevederi generale pentru cooperare

Articolul 15
Protectia datelor cu caracter personal

Schimbul reciproc de date personale intre autorititile competente ale Partilor se va face
in conformitate cu legislatia nationald, respectﬁnd conditiile impuse de citre autoritatea
competentd care le fumizeaza, si cu urmétoarele principii, care se aplica in procesarea automatd
51 neautomati a datelor:

1. Datele furnizate nu vor fi folosite in alte scopuri fatd de cele pentru care au fost initial
furnizate, fard acordul autoritatii trimititoare;

2. Datele furnizate vor fi distruse / corectate in cazul in care:

- datele se dovedesc a fi incorecte, sau




- autoritatea trimitdtoare anuntd ci datele au fost strdnse sau furnizate prin
incilcarea legii, sau
- datele nu mai sunt necesare pentru scopul in care au fost furnizate, in afard de

cazul in care existd o autorizatie specificd ca datele furnizate si fie folosite

si1n alte scopuri.
3. La cererea autorititii competente trimititoare, autoritatea competentd a Partii
primitoare poate furniza informatii despre folosirea lor;
4. Autoritatea competentd trimititoare se va asigura cd datele transmise sunt corecte si
satisficatoare. In cazul in care, ulterior, se stabileste ci au fost transmise date
incorecte sau date care nu ar fi trebuit si fie trimise, sau cid datele transmise
legal in conformitate cu legislatia statului autorititii competente transmititoare sau
primitoare ar trebui distruse ulterior, autoritatea competentd trimititoare sau primitoare
trebuie sd fie imediat notificatd pentru a le distruge sau pentru a face corectirile
necesare conform punctului 2;
5. Autoritatea competentd primitoare va avea datoria si protejeze, in mod eficient,
datele furnizate Impotriva accesului neautorizat, modificirii sau circulatiei;
6. In caz de acces neautorizat sau diseminare a datelor furnizate, autoritatea
primitoare va informa imediat autoritatea competentd trimititoare in legiturd cu
imprejurdrile aferente accesului neautorizat sau disemindrii, precum si in legiturd cu
masurile luate pentru evitarea unor astfel de incidente pe viitor;
7. Atdt autoritatea competentd trimititoare, cit i cea primitoare, sunt obligate si tini
evidenta trimiterii, primirii, modificirii sau distrugerii datelor;
8. Atunci cind sunt trimise, autoritatea competentd care furnizeazi datele va
specifica, in conformitate cu legislatia nationald, termenul limiti pentru distrugerea
datelor;
9. Persoana despre care au fost sau vor fi trimise date, poate primi, in baza unei cereri
scrise, informatii despre datele furnizate si scopul in care vor fi folosite, in conformitate
cu legislatia nationald a statelor Pirtilor. Daci persoana la care se referd datele
inainteazd o cerere pentru accesul, modificarea sau distrugerea acelor date, autoritatea
primitoare va lua o decizie, tindnd cont de declaratia autorititii competente trimititoare;
10. Autoritatea competentd care a primit o cerere pentru o informatie de la un,
cetitean al statului celeilalte Parti este obligatdi si informeze imediat autoritatea ™
competent a celeilalte Parti inainte de a furniza o astfel de informatie;
11. Datele pot fi furnizate i unei terte pari numai dacd existd consimimantul scris al
autoritiitii competente trimitatoare;
12. Se poate inregistra un refuz pentru furnizarea de date numai daci existi o
amenintare pentru securitatea nationald sau pentru ordinea publici;
13. Pértile se obligd si ia toate masurile necesare, in conformitate cu legislatia lor
nationald, pentru a evita orice pagube produse unei terte pirti, care rezulti din
furnizarea, primirea sau utilizarea datelor si pentru a elimina conditiile esentiale care
duc la-posibile consecinte nefavorabile.

Articol 16
Schimbul de informatii clasificate

Schimbul de informatii clasificate se va realiza cu respectarea dispozitiilor Acordului dintre
\Guvernul Romdniei si Guvernul Republicii Bulgaria privind protectia reciprocd a znformatzzlor
clasificate, semnat la Bucuregti, la 13 aprilie 2006.




Articolul 17
Statutul juridic al agentilor

(1) Agentii autorititilor uneia dintre Parti care se afld pe teritoriul statului celeilalte Parti, ca
urmare a cooperirii in baza prezentului Acord, nu au nici un fel de competente de reprezentanti ai
autoritatii publice, in afara celor previzute in prezentul Acord. In timpul misiunilor, acestia sunt
obligati si respecte legislatia nationald a Partii pe teritoriul statului ciruia actioneazi.

(2) Agentii unet autorititi ai uneia dintre Pérti care se afld pe teritoriul statului celeilalte Pirti ca
urmare a cooperdrii in baza prezentului Acord pot purta uniforma de serviciu, precum si arma de
serviciu §i alte echipamente din dotare. Armele de serviciu si echipamentele din dotare pot fi
folosite doar in caz de legitimd apdrare 1 doar dacéd agentii statului Partii pe teritoriul céruia se
1 desfisoari misiunea sau geful misiunii nu dispun in mod explicit utilizarea armei de serviciu sau
echipamentelor auxiliare, in conformitate cu prevederile legislatiei nationale. Autorititile Partilor
se vor informa reciproc asupra tipului si numdrului armelor de serviciu §i echipamentelor
auxiliare.

(3) In cazul in care agentii autoritatilor uneia dintre Part1 utilizeazd, in cadrul mésurilor efectuate
in baza prezentului Acord, pe teritoriul statului celeilalte Pirti autovehicule, acestia se vor supune
acelorasi prevederi legale privind circulatia ca si agentii celeilalte Parti pe teritoriul statului caruia
se desfdgoard misiunea. Acest lucru este valabil §i cu privire la privilegiile in circulatia pe
drumurile publice in timpul misiunii. Partile se vor informa reciproc cu privire la reglementirile
in vigoare in acest domeniu.

Articolul 18
Prevederi privind rispunderea penali

| Agentit care actioneazd in baza prezentului Acord pe teritoriul statului celeilalte Pirti au, cu
privire la infractiunile sivirgite de citre acestia sau a celor sivarsite Impotriva acestora, acelasi
statut juridic ca si agentii autorititilor celeilalte Parti.

Articolul 19
Prevederi privind raspunderea materiali

(1) In cazul in care agentii uneia dintre Parti, care actioneazi pe teritoriul statului celeilalte Parti,
au provocat prejudicii in timp ce au desfagurat activititi legate de implementarea prevederilor
articolelor 7 si 8 din prezentul Acord sau in cadrul unei echipe comune de investigatii, in
conformitate cu prevederile Conventiei cu privire la asistenta judiciard internationali in materie
penald intre statele membre ale Uniunii Europene, adoptati la Bruxelles la 29 mai 2000,
autoritatea ai cdrei agenti au cauzat prejudiciile este responsabili, in conformitate cu legislatia
Partii pe teritoriul statului cireia actioneazi.

(2) Partea pe teritoriul statului céreia au fost produse prejudiciile va repara acele prejudicii, in
conditiile aplicabile in cazul prejudiciilor provocate de proprii lor agenti.

(3) Partea al cirei agent a provocat prejudicii unei persoane pe teritoriul statului celeilalte Parti va
rambursa, in totalitate, acesteia din urmi orice sumi pe care a plitit-o in numele lor.

(4) Fara a afecta exercitarea drepturilor sale in ceea ce priveste pirtile terte si cu exceptia
lineatului (3), fiecare Parte se va abtine In cazul previzut la alineatul (1) de la solicitarea
ambursdrii prejudiciilor pe care le-a suportat de la altd Parte.
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Articolul 20
Trecerea frontierei

(1) Daci acest lucru este necesar din considerente de trafic, agentilor autorititilor unei Parti le

este permis sd circule pe teritoriul statului celeilalte Parti in unul din scopurile previzute de
prezentul Acord, pentru a ajunge pe cel mai scurt drum pe teritoriul national. In. misura in care
este necesar, se poate face uz, In mod exceptional, de dispozitiile speciale. privind circulatia pe
drumurile publice in timpul misiunii. Autoritdtile statului Pirtii pe teritoriul cireia s-a facut uz de
privilegiile de circulatie vor fi informate fir3 intirziere.

(2) Agentii autorititilor unei Parti au voie ca, pentru misurile pe care acegtia le executd conform
normelor interne in trenurile sau navele de pasageri pe timpul cit acestea se afli pe portiunile de
rute situate pe teritortul national, si urce la bord inci de pe teritoriul statului celeilalte Pérti sau s
coboare acolo dupi finalizarea misiunii.

Articolul 21
Asistenta acordati in timpul misiunilor

(1) Fiecare Parte este obligatd sd acorde agentilor autorititilor celeilalte Pirti aceeasi protectie si
asistentd pe timpul executdni serviciului de citre acegtia, ca §i propriilor agenti.

(2) Agentii autoritatilor celeilalte Pirti se supun, din punct de vedere al dreptului functionarului
public, in special in materie disciplinara si a rispunderii, legislatiei nationale a Partii din care
provin,

Articolul 22
Refuzul asistentei

Dacd o autoritate a uneia din Parti considerd ci solutionarea unei cereri ori executarea sau
intdrzierea ludrii unei masuri in baza prezentului Acord influenteazi sau aduce atingere propriilor
drepturi suverane, pune in pericol siguranta statului sau alte interese fundamentale sau incalci
ordinea publicd, aceasta poate refuza partial sau total colaborarea, in conformitate cu alte obligatii ™
internationale de cooperare, sau o poate conditiona.

Partea a VI-a
Dispozitii finale

Articolul 23
Prevederi privind implementarea Acordului

(1) Autoritatile Pértilor pot incheia, pe baza si in limitele prezentului Acord, Protocoale sau alte
documente care si aiba ca scop implementarea acestui Acord.

(2) Autorititile centrale vor transmite o listd cu autorititile competente la nivel central i local si
|competentele acestora in implementarea prezentului Acord, precum si datele lor de contact. Lista
va fi actualizatd in cel mai scurt timp posibil in cazul aparitiei unor modificiri legate de
enumirea autorititilor Pirtilor, competentele acestora sau datele de contact.

3) Administratiile vamale fac obiectul acestuli Acord In médsura In care acestea exercitd si
ptributii in  legdturd cu incdlcdri ale interdictiilor sau restrictiilor aplicate cm;ulatlm
kransfrontaliere a marfurilor.




Articolul 24
Limbi

(1) Pentru aplicarea acestui Acord, autorititile Partilor vor folosi limba roménd, limba bulgard
sau limba engleza.

(2) Cererile transmise in baza prezentului Acord vor fi remise in limba Partii solicitate. in cazul
in care nu este posibil ca cererea s3 fie transmis3 in limba Pirtii solicitate, aceasta va fi remisd in
limba engleza.

Articolul 25
Verificarea implementirii si modificarea Acordului

(1) La cererea uneia dintre Parti, un grup de lucru comun compus din reprezentanti ai Partilor va
verifica implementarea prezentului Acord si va elabora, dacid este necesar, propunen pentru
modificarea sau completarea acestuia.

(2) Modificarile §1 completirile intrd in vigoare potrivit procedurii previzute in articolul 27,
alineatul (1) al prezentului Acord.

Articolul 26
Costuri

Autoritatile fiecdrei Pérti vor suporta costurile care vor rezulta din aplicarea prezentului Acord, in
misura In care nu hotirisc altfel, in cazurile individuale.

Articolul 27
Intrarea in vigoare, denuntarea

(1) Prezentul Acord se incheie pentru o perioads nedeterminati i intrd in vigoare la data primirii
ultimei notificdri prin care Pirtile se informeazi reciproc, prin canale diplomatice, despre
indeplinirea procedurilor intere legale pentru intrarea sa in vigoare.

controalelor la frontierele interne.

transmisi prin canale diplomatice. Denuntarea produce efecte dupi 6 luni de la data transmiterii
unei astfel de notificéri celeilalte Parti.

Semnat la Vidin, la 19 mai 2009, in doud exemplare originale, fiecare in limbile roména, bulgara
si englezd, toate textele fiind egal autentice. In cazul unor dlferente de interpretare, textul in
limba engleza va prevala.
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(2) Prevederile articolelor 8 si 13 din prezentul Acord vor intra in vigoare de la data elimindrii -

o

(3) Oricare dintre Parti poate denunta prezentul Acord in orice moment, printr-o notificare scnsa"‘~
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AGREEMENT
between
the Government of Romania
and
the Government of the Republic of Bulgaria
Von Cross-border Police Cooperation

in Criminal Matters




The Government of Romania and the Government of the Republic of Bulgaria hereinafter
referred to as the Parties, '

Desirous of further developing bilateral relations and strengthening police cooperation in
criminal matters,

With the view of acceding to the Schengen Area,

Having in mind the importance of police cooperation in criminal matters for safeguarding
national security and public order,

Wishing to efficiently counter-fight illegal migration, smuggling and trafficking in human
beings, as well as other forms of cross-border criminality,

With a view to facilitate the fluency of cross-border movement,

Taking into consideration the provisions of the Convention implementing the Schengen
Agreement of 14 June 1985 between the Governments of the States of the Benelux Economic
Union, the Federal Republic of Germany and the French Republic on the gradual abolition of
checks at their common borders, hereinafter named as the Schengen Convention, as well as
the national legislations of the Parties’ States,

Have agreed as follows:

Part1
Objectives and Definitions

Article 1
Agreement’s Objective and Its Relation with Other Regulations

(1) The objective of this Agreement is strengthening the cooperation between the Parties in
order to prevent the threats to public order and security, and countering trans-border crimes.
(2) The obligation to inform the competent authority through the procedure used for the
international police cooperation shall not be affected by the provisions of this Agreement.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Agreement:
(1) “Authorities” shall mean:
For the Romanian Party:

- The Romanian Police and the Romanian Border Police within the Ministry of
Administration and Interior;
- The National Customs Authority within the Ministry of Public Finance.

For the Bulgarian Party:
- Chief Directorate of Criminal Police, Chief Directorate of Public
Chief Directorate of Border Police, Chief Directorate for Pre-trig _ eedingsi
Specialized Directorate for Operational and Technical Operations o =Minisity &
Interior and the territorial structures of the Ministry of Interior; AR = .“:Zf
- The Customs Agency to the Minister of Finance. R W




(2) Central authorities for international police cooperation hereinafter referred to as “Central
authorities”:

For the Romanian Party:

- Centre for International Police Cooperation within the General Inspectorate of the
Romanian Police, Ministry of Administration and Interior

For the Bulgarian Party:

- The International Operational Police Cooperation Directorate of the Ministry of
Interior;

(3) “Border areas” shall mean:

In the territory of Romania:

- The area within 30 km from the state border into the national. territory.
In the territory of the Republic of Bulgaria:

- The area within 30 km from the state border into the national territory.

Border areas shall mean also the following:

- The train that is moving on the railway between the state border and the first stop
station, according to the railway guide;

- The civil ships that are moving between the state border and the first moor location.

Part 11
General Forms of Cooperation

Article 3
General Measures of Cooperation

Within the limits of their own competencies, the Parties’ Authorities may undertake all the

necessary measures for strengthening cooperation, by: :

(1) Strengthening the information exchange and developing communication means by:

1. Exchanging information on specific cases;

2. Exchange of information in order to counteract the threats to public order and

security, with regard to undertake the necessary activities in due time;

3. Exchange of information on events which in the opinion of the sending authority

might have effect on the state territory of the other Party;

4. Until the use of the unitary radio system equipment at European standards and

frequencies, setting up and using radio connection, by exchanging radio sets in order

to improve the ways for communication, especially the radio traffic along the border.

The technical solutions in the field of communications necessary to improve and

facilitate cross-border cooperation shall be additionally agreed by thp«fq@ﬁeﬁe\

authorities. o 2
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(2) Carrying out activities and investigating the crimes and countering threats;for‘

and security, by:

1. Jointly planning of the personnel activities in the border areas;

2. If needed, setting up joint activity command centres;




3. If needed, setting up joint investigation teams, according to the stipulations of the
Convention established by the Council in accordance with Article 34 of the Treaty on
Furopean Union on Mutual Assistance in Criminal Matters between the Member
States of the European Union,, adopted on 29 May 2000, in Brussels;

4. Planning and carrying out joint programs for preventing and fighting crimes;

5. Regularly and if needed, organising meetings for checking on the quality of the
cooperation, debating the new strategies, for conveninig on the activities, pursuit and
patrolling plans, for exchanging statistics and for coordinating work programs;

6. Carrying out joint training sessions in the relevant institutions;

7. Inviting the representatives of the authorities of the other Party to take part as
observers to very important missions;

8. Permanent/daily exchange of information bulletins, statistics, analysis of crime
phenomena between territorial structures of the competent authorities of the Parties.

Article 4
Cooperation in the Field of Training and Qualification

The Parties shall cooperate in the field of training and qualification of the officials of the
authorities especially by: designating contact persons, carrying out consultations, planning
and carrying out joint meetings aiming at identification of common activities for training and
qualification of the officials with a view of the implementation of this Agreement.

Article 5
Actions of the Officials of the Authorities of the Parties Performed under the Guidance
of the Authorities of the Party on Which Territory the Actions Are Performed

(1) In case of urgency the officials of the competent authorities can exceptionally be
subordinated to the other Party’s competent authorities in order to prevent the threats to public
order and security, as well as for countering crime with the aim to ensure the performance of
their duties, including those related to exercising state authority duties.

(2) Case of urgency under Paragraph 1 exists when the measures which are going to be
undertaken would lack success, would be seriously endangered or considerably hampered, in
the absence of joint actions.

(3) The officials mentioned in Paragraph 1 have the right to act as representatives of the state
authority only under the command and in the presence of the competent officials of the
Party’s authorities on which state territory they act. In this case, they have to respect the
national legislation of the State on which territory they act. The Party on which state territory
the officials act shall assume responsibility for their actions.

Article 6
Co-operation upon Request

(1) The authorities of the Parties shall grant each other assistance within the limits of their
competencies upon request in a standard form provided by the Council Framework Decision
2006/960/JHA.

(2) The Parties’ authorities shall grant each other assistance for the purposes of the preventlon
and identification of offences, in so far as national law does not stipulate that the request has
to be made and channelled via the judicial authorities and provided that the request.or the
implementation thereof does not involve the application of restrictive megsiire
Jrequested Party, in particular by: [
1. Identifying of owners and operators of vehicles, boats and alrcraftS' 8
2. Identifying the residence and the domicile;
3. Checking residence permits;




4. Checking documents for crossing the border, ID documents, driving licenses,

registration certificates, transport documents and legal status acts;

5. Ascertaining the identity of telephone subscribers and subscribers to other

telecommunication services where publicly accessible;

6. Establishing the identity of persons;

7. Checking the origin of goods, e.g. weapons, vehicles and boats, including requests

regarding the tracing sales channels;

8. Supplying data form police data bases, as well as information from the official

records publicly accessible;

9. Supplying information related to drugs, weapons and explosives, as well as

information on forgery of money and other securities;

10. Supplying information on practical implementation of the measures related to

cross-border surveillance, hot pursuit and controlled deliveries;

11. Comparison of traces from committed offences;

12. Coordinating and deciding on the first pursuit measures;

13. Supplying information on illegal migration and trafficking in human beings.
(3). If the requested authority is not competent to solve the request, it shall forward it to the
competent authority. This shall also apply if the competent authority is a judicial authority.
The requested authority informs the requesting authority on having forwarded the request to
the competent authority and the competent authority shall solve the request and transmit the
result to the requesting authority.
(4). The requests of the authorities according to Paragraphs 1 and 2 shall be transmitted
through the central authorities of the Parties. Without any prejudice to Paragraph 1, the
requests, others than those mentioned in Paragraph 2, can be transmitted and directly solved at
the level of the competent authorities, if:

1. The cross-border information exchange concerns the offences which were

committed or are investigated in the border areas, or

2. A direct cooperation is necessary if imposed by the circumstances in which the act

was committed or by the connections between persons involved and if agreed between

the central authorities of the Parties.

Part HI
Special Forms of Cooperation

Article 7
Cross-border Surveillance

(1) The officials of the one Party’s authorities who, within the framework of a criminal
investigation, are keeping under surveillance in their country a person who is presumed to
have taken part in a criminal offence to which extradition may apply, or a person who it is
strongly believed will lead to the identification or location of the above-mentioned person,
shall be authorised to continue their surveillance in the state territory of the other Party where
the latter has authorised cross-border surveillance in response to a request for assistance
which has previously been submitted.

(2) The request for assistance shall be in a standard form agreed by the competent authorities
and submitted through the central authorities. _

(3) The request for assistance shall be submitted to the Prosecutor’s Office by the High Court
of Cassation and Justice, in Romania, and to the Supreme Prosecutor’s Office of Cassation of
he Republic of Bulgaria. The request shall contain all the relevant mformatxon of the: ‘case.

Conditions may be attached to the authorisation. S
4) On request, the surveillance shall be entrusted to officials of the Party]
thh state territory this is carried out. 0




(5) While performing cross-border surveillance, the officials of one of the Parties may carry
out the surveillance within the state territory of other Party as the common border of the
States of the Parties can be crossed outside border crossing points as well as outside the work
time of border crossing points.
(6) In case of emergency cross-border surveillance of a person presumed to have committed
criminal offences listed in Paragraph 8, all of the following conditions must be met:
1. During the surveillance, the border crossing must be immediately notified to the
Prosecutor’s Office by the High Court of Cassation and Justice, in Romania, and to
Supreme Prosecutor’s Office of Cassation of the Republic of Bulgaria, as well as to
the competent authorities of the requested Party pointed out in the list, as provided for
in Article 23, Paragraph 2 of this Agreement;
2. A request for assistance submitted in accordance with Paragraph 3 and outlining the
grounds for crossing the border without prior authorization shall be submitted
immediately.
The surveillance shall cease as soon as the Party on which state territory it is taking
place so requests, following the notification referred to item 1 or the request referred
to in item 2 or where authorisation has not been obtained within five hours after the
border was crossed.
(7) The surveillance referred to in Paragraphs 1 and 6 shall be carried out only under the
following general conditions:
1. The officials conducting the surveillance must comply with the provisions of this
Article and with the legislation of the Party on which state territory they are operating;
they must obey the instructions of the competent Party’s authorities according to the
place of surveillance;
2. Except in the situations provided for in Paragraph 6, the officials shall, during the
surveillance, carry a document certifying that authorisation has been granted;
3. The officials conducting the surveillance must be able anytime to provide proof that
they are acting in an official capacity; the Parties’ authorities shall inform each other
on the type of the relevant documents;
4. The officials conducting the surveillance may carry their service weapons during
the surveillance, unless specifically otherwise decided by the requested authority in
accordance with Paragraph 3; the use of weapons is permitted only in cases of
legitimate self-defence;
5. Entry into private homes and places not accessible to the public shall be prohibited;
6. If, in order to carry out the cross-border surveillance, technical means are necessary,
these can be used only if this is allowed by the national legislation of the requested
Party; technical means which will be used must be mentioned in the request sent
according to Paragraph 3;
7. The officials conducting the surveillance may neither detain nor question the person
under surveillance;
8. All operations shall be the subject of a report to the Party’s authorities on which
state territory the surveillance took place; the officials conducting the surveillance may
be required to appear in person in order to clarify the circumstances related to the
surveillance;
9. The Party’s authorities from which the observing officials have come shall, when
requested by the Party’s authorities on which state territory the surveillance took
place, assist the investigation subsequent to the surveillance in which they took part
including legal proceedings.




(8) The surveillance referred to in Paragraph 6 may be carried out only in relation with one of
the criminal offences pointed out in Article 40, Paragraph 7 of the Schengen Convention;
participation in a criminal organization as referred to in Council Joint Action 98/733/JHA of
21 December 1998 on making it a criminal offence to participate in a criminal organisation in
the Member States of the European Union, terrorist offences as referred to in Council
Framework Decision 2002/475/JHA of 13 June 2002 on combating terrorism.

Article 8
Hot pursuit

(1) The officials of the authorities of one of the Parties who are pursuing in their country a
person caught in the act of committing or of participating in a crime which is considered as
the base of emission of an European Arrest Warrant shall be authorised to continue pursuit
without limit of time, in the state territory of the other Party without the latter's prior
authorisation where, given the particular urgency of the situation, it is not possible to notify
the competent authorities of the other Party by one of the means provided for in Paragraph 2
prior to entry into that state territory or where these authorities are unable to reach the scene in
time to take over the pursuit. The same shall apply where the person being pursued has
escaped from provisional custody or while serving a sentence involving deprivation of liberty.
(2) The notification referred to in Paragraph 1 shall be made in a secure way through one of
the following means:

1. Telephone, radio, and telex lines and other direct communication links in border

areas;

2. Liaison officers provided with appropriate radio equipment;

3. Common links for police and customs services operating in these same areas,

4. Standardised and compatible communications systems.
(3) The pursuing officials shall, not later than when they cross the border, contact the
competent authorities of the Party on which state territory the hot pursuit is to take place. The
hot pursuit will cease as soon as the Party on which state territory the pursuit is taking place
SO requests.
(4) At the request of the pursuing officials, the competent local authorities shall detain the
pursued person in order to establish the person's identity or to take into custody, according to
the national legislation of the Party on which state territory the pursuit is taking place.
(5) If no request to cease the hot pursuit is made and if the competent local authorities are
unable to intervene quickly enough, the pursuing officials may detain the person pursued until
the officials of the Party on which state territory the pursuit is taking place are able to
establish the person's identity and to detain the person.
(6) A person who, following the action provided for in Paragraph 5, has been detained by the
competent authorities may, whatever that person's nationality, be held for questioning. The
relevant rules of national law shall apply mutatis mutandis. If the person is not a national of
the State of the Party on which state territory the person was detained, that person shall be
released no later than six hours after the detention was made, not including the hours between
midnight and 9.00 a.m., unless the competent local authorities have previously received a
request for that person's provisional detention for the purposes of extradition in any form
whatsoever.
(7) The hot pursuit shall be carried out only under the following general conditions:

1. The pursuing officials must comply with the provisions of this Article and with the

legislation of the Party on which state territory they are operating; they must obey the

instructions issued by the competent Party’s authorities on which stat

pursuit is taking place;

2. The hot pursuit shall be solely over land border;




4. The pursuing officials shall be easily identifiable, either by their uniform, by means
of an armband or by accessories fitted to their vehicles; the use of civilian clothes
combined with the use of unmarked vehicles without the aforementioned identification
is prohibited; the pursuing officials must at all times be able to prove that they are
acting in an official capacity;

5. The pursuing officials may carry their service weapons, their use is permitted only
in cases of legitimate self-defence;

6. Once the pursued person has been detained as provided for in Paragraph 5, for the
purpose of being brought before the competent authorities, that person may only be
subject to a security search; handcuffs may be used during the transfer; objects carried
by the pursued person may be seized,

7. The pursuing officials shall appear before the competent authorities of the Party on
which state territory they were operating and shall report on facts and circumstances of
the case; at the request of those authorities, they shall remain at their disposal until the
circumstances surrounding their action have been sufficiently clarified; this condition
shall apply even where the hot pursuit has not resulted in the detention of the person
pursued;

8. The authorities of the Party from which the pursuing officials have come shall,
when requested by the authorities of the Party on which state territory the hot pursuit
took place, assist the investigation subsequent to the operation in whichthey took part,
including judicial proceedings.

Part IV
Special Forms of Police Cooperation for Preventive Purposes

Article 9
Joint Operations for Prevention of Threats to the Public Order and Security

(1) With a view to enhance the cooperation for prevention of threats to the public order and
security, the Parties’ authorities may establish joint patrols, joint control, evaluation and
surveillance groups, as well as other joint operations.

(2) The joint operations mentioned in Paragraph 1 shall be performed in accordance with the
legislation of the Party in which state territory they take place.

(3) The conditions for carrying out joint operations under Paragraph 1 shall be detailed by the
Parties’ authorities.

Article 10
Information Exchange for Prevention of Threats to Public Order and Security

The competent authorities of the Parties may exchange data, including personal data, mutually
and without request, in compliance with their national legislation, if the circumstances give
reason to believe that they could prevent certain threats to public order and security.

Article 11
Measures in the Event of Imminent Danger

(1) In urgent situations, officials of the authorities of one of the Parties may, without other
arty's prior consent, cross the common border so that, within the border area of th&ether

integrity and life of individuals. The measures shall be taken in compliance wi ,' i na ,‘ i
egislation of the Party on which state territory they have been undertaken.
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(2) An urgent situation as referred to in Paragraph 1 shall be deemed to arise if there is a risk
that the danger will materialise in the event of waiting for the officials of the Party’s
authorities on which state territory danger appeared to act or to take charge.

(3) The officials crossing the border must notify the competent authorities of the other Party
without delay. The competent authorities of the Party on which state territory the danger has
appeared shall confirm receipt of that notification and without delay take the necessary
measures to avert the danger and take charge of the operation. The officials crossing the
border may operate on the state territory of the other Party only until the competent authorities
of the Party on which state territory the danger has appeared has taken the necessary
measures. The officials crossing the border shall be required to follow the instructions of the -
competent authorities of the Party on which state territory the danger has appeared.

(4) The Party on which state territory the measures as referred to in Paragraph 1 are taken
shall assume responsibility for the measures taken by the officials crossing the border.

Article 12
Support for Major Events, Disasters and Serious Accidents

The Parties’ authorities shall provide one another mutual support in-compliance with national
legislation on public gatherings and other major events, disasters and serious accidents, as
follows:

1. Shall inform mutually, as soon as possible, on events which might have effect on
the state territory of the other Party;

2. Shall undertake and coordinate the necessary measures on the national territory in
case of events which might have effect on the state territory of the other Party;

3. Shall grant assistance, upon request of the Party on which state territory the event
occurred, if possible, by sending experts, advisors and by making equipment available.

Article 13
Establishing Control Points in Case of Emergency

(1) A control point in case of emergency may be established temporary on the state territory
of the other Party if the following conditions are fulfilled:

1. There is no available location on the other Party’s state territory;

2. The objective is not border control;

3.1t is based on general police information and expertise regarding possible menaces
to public security and aims to fight cross-border criminality;

4. It is authorized by the competent authority of the other Party.

(2) The control point in case of emergency must be as close to border as possible, outside the
city area, and is not allowed to be located more than 5 km away from the common border line.
(3) The authorization as referred to in Paragraph 1 may be accompanied by conditions. The
measure shall be stopped at the demand of the authority of the Party state on which state
territory it is accomplished.

(4) The border control is accomplished exclusively according to the national legislation of the
Party‘s State that ordered the control, according to article 21 of EC Regulation nr. 562/2006
of the European Parliament and of the Council from 15 March 2006 regarding the
establishment of a Community Code on the rules of governing the movement of persons
across borders (Schengen Borders Code). Officials of both Parties’ authorities shall be present
at the control points in case of emergency.




Article 14
Co-operation within Common Contact Centres

(1) With a view to facilitate information exchange, the authorities of the Parties may use the
common contact centres.

(2) In the common contact centres, the officials of the Parties’ authorities shall cooperate,
within the limits of their competences, in order to exchange information, analyze and send
further data in matters regarding the field of competence of the authorities in the border area,
as well as support to the coordination of cross-border cooperation according to this
Agreement.

(3) The cooperation includes also preparation and working together in order to return third
countries’ nationals on the basis of agreements in this field concluded between the Parties.

(4) The personnel of the common contact centres shall not participate directly in carrying out
operational activities. The officials working in the common contact centres are subordinated
administratively and professionally to their national authorities.

(5) The officials of the common contact centres may also perform non-operative activities,
especially public relations and assist in carrying out trainings and qualifications of the
officials of the Parties’ authorities.

(6) Details regarding the place and conditions of setting up of the common contact centres
cooperation, the manner of cooperation and uniform repartition of the costs will be regulated
by separate arrangements concluded between the Parties.

(7) The authorities of one of the Parties may participate in the common contact centres
maintained by the other Party together with another neighbouring country of both States, if
the other Party and the neighbouring country agree on this matter. Details on cooperation and
repartition of costs shall be regulated between the Parties involved.

PartV
General Provisions for Cooperation

Article 15
Protection of Personal Data

The mutual exchange of personal data between the competent authorities of the
Parties shall be made according to the national legislation, the conditions stated by
the sending competent authority and to the following principles, which apply both to
the automatic and non-automatic procession of data:
1. The data provided shall not be used for other purposes than those for which they
were initially provided, without the consent of the sending authority;
2. The data provided shall be destroyed / updated if:
- The data prove to be incorrect, or
- The sending competent authority has informed that the data have been gathered or
provided by breaching the law, or
- The data are no longer necessary for the purpose they have been provided for, except
for the cases when there is a specific authorization accordmg to which the data prov1ded
can be also used for other purposes.
3. Upon request of the seriding competent authority, the receiving competent authority can
provide information on the use of the data;
4. The sending competent authority shall make sure that the data provided are correct and
satisfying. If it is further established that the provided data have been wrong or net-eant. to
be sent, or that the data legally provided according to the national legislation of che“ ing
receiving competent authorlty should be afterwards destroyed, the sendl ot

rappropriate modifications according to item 2




5. The receiving competent authority has the duty to efficiently protect the provided
data against unauthorized access, modifications or circulation;

6. In case of unauthorized access or dissemination of the provided data, the receiving
competent authority shall immediately inform the sending competent authority about
the circumstances involved by the unauthorized access or dissemination, as well as
regarding the measures taken in order to avoid such incidents in the future;

7. Both the sending and the receiving competent authority shall keep records of
providing, receiving, altering or destroying the data;

8. When providing data, the sending competent authority shall specify the deadline for
destroying the data, according to the national legislation,;

9. The person regarding to whom the data have been or shall be provided can receive,
upon written request, information on the provided data and the purpose they are meant
for, according to the national legislation of the States of the Parties. If the person to
whom the data refer to submits a request for accessing, modifying or destroying these
data, the receiving authority shall take a decision according to the declaration of the
sending competent authority;

10. The competent authority having received a request for information from a
citizen of the State of the other Party shall immediately inform the competent
authority of the Party before sending such information;

11. Data can also be provided to a third party only if there is a written consent from the
sending competent authority;

12. A refusal for providing data can be registered only if there is a threat for the national
security or public order;

13. The Parties shall take all necessary measures according to their national legislation
in order to avoid any damages to a third party, resulting from providing, receiving or
using data as well as to eliminate the essential conditions leading to eventual
inauspicious consequences.

Article 16
Exchange of Classified Information

The classified information exchange shall be carried out with observance of the Agreement
between the Government of Romania and the Government of the Republic of Bulgaria on
Mutual Protection of Classified Information, signed in Bucharest, on 13 of April 2006.

Article 17
Legal status of the officials

(1) The officials of the authorities of one of the Parties acting on the state territory of the other
Party as a result of cooperation under this Agreement have no competencies regarding the
exercise of state authority duties, besides those provided by this Agreement. During their
missions, they must comply with the national legislation of the Party on which state territory
they act.

(2) The officials of the authorities of one of the Parties acting on the state territory of the other
Party as a result of the cooperation under this Agreement may wear official uniform as well as
weapons and auxiliary devices. Service weapons and auxiliary devices can be used only in
case of self-defence, unless the officials of the Party’s authorities on which state territory the
mission takes place or the head of the mission does not order explicitly a utxllzatlon of the
service weapons and auxiliary devices, in compliance with national legislation. '
authorities shall inform each other regarding the type and the number of the s¢
and auxiliary devices.




(3) The officials of the authorities of one of the Parties using on the state territory of the other
Party motor vehicles during the missions under this Agreement shall be subject, to the same
legal provisions on traffic as the officials of the Party in which state territory the mission is
taking place. This is valid also as regards the privileges in the traffic on public roads during
the mission. The Parties shall inform each other of the regulations in force in this field.

Article 18
Criminal Liability

As regards the offences committed by them or against them, the officials acting under this
Agreement on the state territory of the other Party have the same legal statute as the officials
of the other Party’s authorities. : :

Article 19
Civil Liability

(1) Where officials of the authorities of one of the Parties who act in the state territory of the
other Party while carrying out actions related to the implementation of Articles 7 and 8 of this
Agreement or within a joint investigation team, according to the Convention established by
the Council in accordance with Article 34 of the Treaty on European Union on Mutual
Assistance in Criminal Matters between the Member States of the European Union, adopted
in Brussels, on 29 May 2000, had caused damages, the authority whose officials caused the
damages is responsible, according to the legislation of the Party on which state territory they
act.

(2) The Party on which state territory the damages were caused shall reimburse such damages
under the conditions applicable to damages caused by its own officials.

(3) The Party whose official has caused damage to any person in the state territory of the other
Party shall reimburse the latter in full any sums it has paid on their behalf.

(4) Without prejudice to the exercise of its rights vis-a-vis third parties and with the exception
of Paragraph 3, each Party shall refrain, in the case provided for in Paragraph 1, from
requesting reimbursement of damages it has sustained from another Party.

Article 20
Border crossing

(1) If necessary, in relation to traffic conditions, one Party’s authorities officials are allowed
to move in the state territory of the other Party for one of the purposes provided for by this
Agreement, in order to reach the national territory on the shorter way. In case of necessity, the
special provisions regarding the circulation on public roads during the mission may be used in
exceptional cases. The authorities of the Party on which state territory the traffic privileges
were used shall be informed without delay.

(2) For the actions they are executing according to the domestic provisions in the passenger
trains and vessels that are on the parts of the routes situated on the national territory, one
Party’s authorities officials are allowed to come aboard when still located on the terrltory of
the other Party’s State or to descend there after finalizing the mission.

Article 21
Assistance Provided During the MlSSlOl‘lS




(2) As regards the law applicable to the civil servants, in particular the disciplinary and
liability matters, the officials of the other Party’s authontles are subject to their national
legislation.

Article 22
Refuse for Assistance

If a Party’s authority considers that solving a request, executing or delaying a measure on the
basis of this Agreement influences or jeopardises its sovereign rights, the national security or
other fundamental interests, or infringes the public order, it may partially or fully refuse
cooperation, in compliance with other international obligations regarding the cooperation, or
it may condition it.

Part VI
Final Provisions

Article 23
Provisions on the Implementation of the Agreement

(1) On the basis and in the framework of this Agreement, the Parties’ authorities may sign
Protocols or other documents for the implementation of this Agreement.

(2) The central authorities shall transmit a list containing the competent authorities at the
central and local level and their competencies regarding the implementation of this
Agreement, as well as their contact data. The list shall be updated in due time in cases of any
changes of Parties’ authorities titles, competences and contact data. '

(3) The Customs authorities of the Parties are object of this Agreement as far as they have
also tasks related to the infringements of the interdictions or restrictions applied to goods
cross-border movement.

Article 24
Languages

(1) For the implementation of this Agreement, the Parties’ authorities shall use Romanian,
Bulgarian, or English language.

(2) The requests send in pursuance to this Agreement shall be written in the language of the
requested Party. If it is not possible for the request to be written in the language of the
requested Party, the requests shall be written in English language. '

Article 25
Verifying the Implementation and Amendments of the Agreement

(1) Upon request of one of the Parties, a joint working group consisting of the representatives
of the Parties shall verify the implementation of this Agreement and shall elaborate, if
necessary, proposals for its amendment and supplement.

(2) The amendments and supplements shall enter into force by the procedure set out in Artlcle
27, Paragraph 1 of this Agreement. :




Article 26
Costs

Each Party’s authorities shall bear the costs of implementing this Agreement, if they do not
decide otherwise in particular cases.

Article 27
Entering into Force, Denunciation

(1) This Agreement is concluded for an undetermined period and shall enter into force on the
date of receiving the last notification by which the Parties mutually inform each other,
through diplomatic channels, on accomplishing the internal legal procedures required for its
entry into force.

(2) The provisions of Articles 8 and 13 of this Agreement shall enter into force on the date of
lifting the controls at the internal borders.

(3) Each Party may denounce this Agreement at any moment, through a written notification
transmitted through diplomatic channels. The denunciation shall enter into force 6 months
after the date of transmitting such a notification to the other Party.

Signed in Vidin, on 19 May 2009, in two original copies, each in Romanian, Bulgarian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of difference in the interpretation,
the English version will prevail.

For For

the Govern er%ixiania the Government of the Re ¢ of Bulgaria

DAN NCA Minpic Mikoy
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CIIOPA3ZYMEHHUE
MEXK Y
IIpaButesicTBOTO HAa PyMBHES
u
IIpaBuTescTBoTO HA Peny6nka bbarapus
32 TPAHCIPAHUYHO NOJHUIENCKO CHbTPYAHAYECTBO

I10 HAKA3ATCJIHOIIPABHH BbLIIPOCH




[IpaputenctBoto Ha PymbHusa u Ipasurencrsoto Ha Pemybmuka benrapus, Hapu4aHu Io-
HataThk “CTpaHuTe”,

BOIEHH OT JKeJIAHUETO 12 3aCUJIAT [BYCTPAaHHMTE OTHOIIEHMs M [a 3axbidodar
MOJHULENCKOTO CHTPYOHHUECTBO O HAKA3ATETHONPAaBHHU BBIIPOCH,

C orjiel NpHUCHEANHABAHETO UM KbM IlenresckoTo nOpoOCTPaHCTBO,

OTYHTAMKH Ba)KHOCTTA HA TIOIMLEHCKOTO ChTPYAHHUYECTBO IO HAKA3aTEIHONPAaBHM BBIIPOCH
3a 3amuTara Ha HAlMOHAaIHATA CUTYPHOCT U O6HleC'TBeHI/I$I peq,

BOJAGHU OT XEeNaHUeTO Ja NPOTUBOACHCTBAT epEeKTUBHO Ha HeJerajHara MUrpauus,
xoHTpabaHmata u Tpaduka Ha Xopa 1 Apyry (GOPMH Ha TPAHCTPAaHUYHA IIPECTHIIHOCT,

B CTpEMEKaA CH a YAECHAT NPE3rpaHUYHOTO NPUABUKBAHE,

B3eMaiixu npensun pasnopenbute Ha Koweenyusma 3a npurazane na Cnopasymenuemo om
Lllenzen om 14 1onu 1985 2. meoicOy npasumencmeama Ha Ovprcasume om Hrxonomuyeckus
cvioz benenioxe, Pedepanna penyonuxa I epmanus u Opencxama penybiuka 3a nOCMenewHo
HpeMaxseane Ha KOHMPONQ Ho mexnume obwu epanuyy, HapuyaHa no-Hatarek - LleHresckara
KOHBEHLIUS ', KAKTO ¥ HaLlHOHAJIHUTE 3akoHomarencTsa Ha CTpanure,

¢e cnmopaszymsixa 3a CJjieAHOTO:

Pazpen I
Hean v pepyannuu

Ynen 1
ITen na CnopasymMeHHeTO U BPb3Ka ¢ APYrH AOTOBOPEHOCTH

(1) Uenra Ha Hactosmoro CriopasymeHue € YKpelBaHe Ha CHTPYAHUYECTBOTO MEKIY
CrpanuTe npu NpenoTspaTsBaHe Ha 3ajaxuTe 3a OOIIECTBEHHS PEl ¥ CUTYPHOCTTA, ¥
B bopbaTa ¢ MpecThIHOCTTA.

(2) Pasnopenbure na nHacroamoTro CnopasymeHHe He 3acarar 3adbIKEHHETO 32
uHpOpMHpaHE Ha KOMIETEHTHHMsS OpraH [0 peda 3a OCHLIECTBSIBaHE Ha
MEXIYHAPOAHOTO NONULEHCKO CHTPYAHUYECTBO.

Unen 2
Hebnnuunn

3a nenure Ha HacTosOTO CiopasymeHue:
(1) “Oprasu’ ca:

3a pyMBbHCKaTa CTpaHa:
- PympHckaTa nonuuust ¥ PyMbHCKaTa rpaHudyHa MONHMUMSA KbM MUHHCTEPCTBOTO HA
aIMMHHUCTPALIUSATA U BBTPELIHUTE paboTy;

- HaunoHanHUTe MMTHMYECKM BNAacTH KbM MHHHCTEPCTBOTO Ha OOIECTBEHHTE
buHaHCH.

3a Obsrapckara CTpaHa:
- I'maBHa uylpexum “Kpumunanna mnonunums”, FnaBHa JmpeKLus [
nonuuus’, I’ naBHa aupexuns “T'pannyna nomuuus”, ['nasHa Jmpexuw{ 27
npousBOACTBO”, Crenuanu3upata Aupexuus OHepaTI/IBHI/I TeXHUHECK




HAa MHUHUCTEPCTBOTO Ha BBTpewtHuTe paboTH ¥ TEPUTOPHANHMTE CTPYKTYpH Ha
MMHHUCTEPCTBOTO Ha BBTPELIHUTE paboTH;
- Arenums “MutHuLE KBM MUHHCTBPA Ha (PUHAHCUTE.

(2) UenrpanHu opra"u 3a MEXIYHAPOIHO MONMUEHCKO CHhTPYIHWYECTBO, HAPHUYaHU MO-
HataTbk “‘LleHTpanHu opraHy’, ca:

3a pymMbHCKaTa CTpaHa:
- IleHTBpa 3a MEXAYHAPOAHO MOJULIEHCKO CHTPYOHHYECTBO KbM MHUHHCTEPCTBOTO Ha

agIMUHHUCTpAaLUATA ¥ BbTPCIITHUTE pa60T1/1.

3a Opirapckara cTpaHa:
- Hupexuus “MexnyHapogHO OMEpaTHBHO  MIOJMLEHCKO CBTPYOHHYECTBO Ha

MUHUCTEPCTBOTO Ha BBTPELIHUTE paboTH.
(3) “T'panuunu 30HH” ca:

B PymbHus:
- TepuropuaTa ¢ abibounHa 30 XM OT JIMHUATA HA m:p,KaBHaTa rpaHyLa HaBbTPE B

TEPUTOPHATA HA AbPIKABATA.

B Peny6nnxa Bwarapus:
- TepuTOpuUATa C AbAOO4MHA 30 KM OT JIMHHATA Ha AbP’KaBHATA IPAHULA HABBTPE B

TEPUTOPHUATA HA IBbPIKABATA.

3a rpaHUYHU 30HU C€ CUHTAT K : :

- BJIAKOBE, KOUTO CE JBHIKAT TIO JKEJIE30IBTHA JIMHWA MEXAY AbPKABHATA MPAHMLIA M
IbPBATA XXEIE30IbTHA Iapa, CrIopesl XKeIe30IIbTHOTO Pa3HUCaHKE;

- kopabu OT rpaknaHCKOTO KopabornaBaHe, KOMTO C€ ABHXKAT MEXAY AbpKaBHATA
TPaHuLa ¥ IIbPBOTO MACTO Ha aKOCTUPAHE.

Pazgen 11
O6mn popmu HA CHTPYAHHUECTBO

Yien 3
OO6mn MepKH 3a CHTPYAHUYECTBO

B pamxuTe Ha CBOMTE KOMNETEHLIMH, opranuTe Ha CTpaHWTe MOTaT fa NpearnpHeMaT BCHYKH

HeoOXONIMMHU MEPKH 3a yKpenBaHe Ha CHTPYAHUYECTBOTO, KAKTO CIEBA;

(1) VYcveepmencrsane Ha MHGOPMALUKHOHHHS OOMEH M Pa3BUBAHE HAa KOMYHHKALMOHHWTE

CpencTsa 4pes:

1. obMeH Ha nHGOPMALIMA 110 KOHKPETHH CIIyYau,

2. oOmeH Ha uHbOpMALMA C LIe) IPOTHBOAEHCTBUE Ha 3aILIaXUTe 3a OOIIECTBEHNU pell
H CHTYpPHOCTTa C Ornen CBoeBpeMeHHOTo NpeanpuemMane Ha HeoOXoquMuTe
nefcTBus,

3. oOmeH Ha nHoOpMaLKA OTHOCHO CBOUTHS, KOWUTO MO NPELEeHKa HA NPeaoCTaBsIIHs
uHbOpManusaTa OpraH OMXa MOIJM [a OKaXaT Bb3IEHACTBHE Ha TepPITOpPIﬂTa Ha
Obp>kasata Ha apyrara CTpana;




KOMyHHUKaL}UTe, HEOOXOANMY 3a T0H0OpsABAHE U yJIECHSBaHE HA TPAHCTPAHHYHOTO
CHTPYAHHMYECTBO C€ YrOBAPST AOIBIHUTENHO OT KOMIIETEHTHHTE OPraHH.
(2) IlpoeesxaaHe Ha NEWHOCTH W pascieBaHe Ha MPECThINeHUs, n 6opba Che 3amiaxure 3a
of1ecTBE NS PEIl U CUTYPHOCTTA Ypes3:

1. CBBMECTHO IIAHUPAHE HA AEHHOCTHTE HA CIIY>KUTENIUTE B IPAHUYHUTE 30HY,

2. npu HeoOXODUMOCT, Ch3aBaHe HA OOLIM LEHTPOBE 3a PHKOBOLEHE U3IIBbIHEHUETO
Ha neficTBUATA,

3. mnpu HeoOXOOMMOCT, Cb3JaBaHe HA CbBMECTHM EKHIIM 33 DPasCliefBaHE, CHIIIACHO
pasnopenbure Ha KoHBenuusita, cbcTaBeHa oT CbBeTa B ChOTBETCTBHE C 4il.34 OT
Torosopa 3a EBponefickus CblO3, 3a B3aMMONOMOIL IO HAKa3aTEJNHONPaBHU
BBIPOCH MEXKIY AbpKaBUTe-uiIeHKW Ha EBpomneiickus Cpr03, mpuera Ha 29 man
2000 r. B bprokcen;

4, nasupaHe M OCBIIECTBSIBAHE HA CHBMECTHM MPOrpaMu 3a NpPENOTBPaTABaHE U
MPOTUBOACHCTBHE Ha IPECTHIIHOCTTA, :

5. pemoBHO H Ipu HeOOXOIMMOCT, OpPraHM3MpaHe Ha CpEIUd C Led NPOBEpKa
Ka4eCTBOTO Ha CHTPYAHMYECTBOTO, OOCHKAaHEe Ha HOBY CTPATEruHy, 3a MPOBEXKIaHE
Ha CbBMECTHH IOEMHOCTH, IUIAHOBE 3a NpeCiiefBaHe WU mNaTpynupaHe, oOMeH Ha
CTaTHCTHYECKH AaHHU U KOOPAMHMpPaHe Ha pabOTHM Iporpamy;

OCBIECTBSABAHE HAa CbBMECTHU OOYy4YEHHsS B CbOTBETHUTE HHCTUTYLINH,

OTIpaBsiHE HAa NOKaHAa KbM INPENCTAaBUTENM Ha OpraHure Ha apyrara CTpaHa 3a

y4dactue KaTo HabJronaTenu B AeHHOCTU OT 0cobeHa BaXHOCT;

8. noctosiHeH/exenHeBeH oOMed Ha WHOOPMALHOHHM OMONETHHY, CTATHCTHKH,
aHaJIM3U Ha NPECTBIIHOCTTA MEXAY TEPUTOPHAIHUTE CTPYKTYPU Ha KOMIIETEHTHUTE
oprauu Ha Ctpanure. '

=

Y.en 4
- CpTpyAHHYECTBO B 006J1acTTA HA 00y4eHHeTo H KBATH(PUKANUATA

Crpanure cu cbTpyaHu4ar B obnacrra Ha 0Oy4eHHEeTO U KBaM(DUKALIMATA HA CIY>KUTEJIUTE
Ha OpraHuTe, NO-CIELMATHO Ype3. OMNpeneNsHE Ha JHLUA 3a KOHTAKT, NPOBeXAaHE Ha
KOHCY/ITALiMY, IJIAHHPAaHE U INPOBEXKJaHe HAa CbBMECTHH CpellH, C OrNen OmpefeNsHe Ha
obmu nedcTBus 1O O0OyueHHETO M KBaaM(UKALMATA Ha CIYXKUTEJUTE BbB BPB3Ka C
rpuiiaraHeTo Ha HactosAmoto CropasymeHue.

Ynaen S
JeficTBHSA HA CIYXKUTENHTe Ha opraHuTe Ha CTpaHuTe, M3BLPIIBAHM MO
PBKOBOACTBOTO HA opranuTe Ha CTPaHATA, HA YHATO TEPUTOPHSA Ce€ U3BLPIIBAT

(1) B cnyuaii Ha CrielIHa HEOOXOAMMOCT, CIYXKHTEIIUTE HA KOMIETEHTHUTE OPraHy, MOraT
0 M3KJIUEHHE fa ObAaT rocTaBeHH MOA PHKOBOACTBOTO HA KOMIETEHTHUTE OPraHu
Ha apyrara CTpaHa C Len NpenoTBpaTABaHE Ha 3amaxure 3a OOLEeCTBEHHs pel u
CUTYPHOCTTA, KaKTO U 3a 6opba ¢ mpecTBIIHOCTTA, C OTNIEA OCUIYPsIBAHE U3IThIIHEHUETO
Ha NPaBOMOIUMATA UM, BKJIIOUWTENHO TE3HM, CBBP3aHM C YNPAKHIBAHE HA IBPXKABHA
BJIACT. :
(2) Cnewna HEOOXOAMMOCT MO ajl. 1 € HajHMLe TOraBa, KOraTo MEPKMTE, KOMTO MPEnCTOH fa
© OpaaT mpeanpueTn, Ouxa OMNH HEYCIMELIHH, CEPUO3HO 3aCTPAIIEHM WM 3HAYUTEJHO
BB3MPENATCTBAHY NIPH JIMIICATA HA CHBMECTHU AEHCTBUS.
i3) Cayxwurenure no an.l umar npao na AEHCTBAT KAaTO MPENCTABUTENH Ha-IbRKaBHA
BJIACT CaMO NOZ PHKOBOACTBOTO M B MPUCBCTBHETO HA KOMl‘leTeHTHIfIT,jCI_’_//'é ﬁ*é’)fﬁ‘r
opraxnte Ha CTpaHaTa, Ha YMSTO ABPXKABHA TEPHTOPHS AEHCTBAT. B{{‘rﬁgc BLCHYH:
ca ANBXHM Ja CNa3BaT HALMOHAJHOTO 3aKOHONATEJICTBO Ha ubpx\‘q‘a‘Ba
TepuTopus AeiictaT. OTrOBOPHOCTTA 33 CHOTBETHUTE JAeficTBuS Ce nogMd or
Ha 4HATO ObPXKaBHA TEPUTOPHS CE& W3BbPIIBAT. '




)

3)

S

Yiea 6
ChTpyaHI4ECTBO NPH NONCKBAHE

Oprauure Ha CTpaHUTE CU NPENOCTABAT [OMOLI IIPU ITOUCKBAHE, B PAMKUTE HA CBOUTE
KOMIIETEHIMY, Ype3 u3hpaulane Ha Mosiba 1o craHnapTu3upaH obpasell, NpeaBHAeHA B
Pamxogo peurenne 2006/960/TIBP Ha Cpbaera.

Opranute Ha CTpaHuTe CH NPENOCTABST MOMOI, 32 LENUTE HA IPEJOTBPATIBAHETO U

Pa3sKpUBAHETO Ha IPECTBIUIEHMS, JOKOJKOTO HALIMOHANTHOTO MM 3aKOHOJATENICTBO HE

npeaBKAa MoJibaTa a € OTIpaBeHa IO OpraHu Ha chAebHATa BJIACT, KAKTO M MoJibaTa

WIA HEHHOTO M3NbIHEHHE He BKJIIOYBA NPUJIATAHETO Ha NPUHYOUTENHH MEPKH OT

crpana Ha 3amonenara CtpaHa, Mo-CrieLManHo Mpu:

1. unpentuuuupane Ha COOCTBEHMLH M BOJA4Yd HA MOTOPHH IIPEBO3HHM CpPENCTBA,
TIAaBATENIHUTE CHAOBE U BB3AYXOILTABATENHN CPEICTBA,

2. YCTaHOBSABAHE Ha NOCTOSIHEH M HACTOSIL afpeC Ha IMLUA;

3. TpoBepKa Ha paspelLieHus 3a npebuBasaHe;

4. mpoBepka Ha JOKyMEHTH 3a IpeMHHaBaHE Ha TPaHHLATa, JAOKYMEHTH 3a
CaMONMYHOCT, CBHUJETENCTBA 3a YyIpaBlieHWE Ha MOTOPHO IIPEBO3HO CPENCTBO,
PErHCTPALMOHHH CBUNIETENCTBR, TPAHCHIOPTHA HOKYMEHTH U aKTOBE 32 IPAXKIAHCKO
CBLCTOSIHHE,

5. ycTaHOBsABaHE Ha MAEHTHYHOCTTA Ha TenedoHHM aboHATH M a6OHaTI/I Ha Ipyru

TeNNEKOMYHMKALIMOHHH YCIYTH, aKo ca OOIeCTBEHO JOCTBIIHMY;

yCTaHOBSBaHE HA CAMOJMYHOCTTA Ha JIULIA,

MpOBEPKA Ha MpOM3XO4a HA CTOKM, HAmpUMep OpBXKHA, MOTOPHH IIPEBO3HH

CPEACTBA U MJIABATENIHY ChIOBE, BKIIOUHTEIHO U 3alIMTBAHMA 3a NPOC/esiBaHe Ha

KaHajuTe 3a npopaxoa;

8. nmnpemocraBsHe Ha MHOPOPMALWA OT NOJMUEHACKUTe Oa3d OaHHM, KAaKTO H
uHpopMaums OT opuLMaIHl 6a3u JaHHH, KOUTO ca OOImECTBEHO NOCTHITHY,

9. npemocraBsHe Ha HHQPOPMALMs OTHOCHO HApKOTHMYHM BEILECTBA, OPBKUSI U
B3pUBHHM BELIECTBA, KAKTO W MHYOpMAaLKs OTHOCHO TMOANPABKA Ha MApHYHK 3HALM H
APYTH UEHHU KHIDKA;

10. mpepocTassane Ha WHGQOPMALMsA OTHOCHO NPAaKTHYECKOTO H3ITBJIHEHHE Ha MEPKUTE,
CBBbP3aHM C TPAHCTPAaHMYHO HaOMIOAEHME, TPAHCTPAHWYHO IPECNenBaHe W
KOHTPOJIMPAHU JOCTABKY,

11. cparnsBane Ha cneay OT U3BBLPLICHO MIPECTBINIEHHE;

12. xoopauHMpaHe ¥ B3EMAHE Ha PEHICHHE OTHOCHO IIbPBUTE MEPKH 3 IPECIEBAHE,;

13. npenocrassne Ha MHPOPMaLMA OTHOCHO HeJerajiHa MUrpauus U Tpaduk Ha Xopa.

AKO 3aMOJIEHHSAT OpPraH He € KOMIIETEHTEeH Ja pasriiena Monbara, TOi s npenpalla Ha

KOMINETeHTHUsA opraH. CbLIOTO BaXXM M KOTAaTO KOMIETEHTHHST Oprad e OpraH Ha

chaebnara BiacT. 3aMONEHHAT oprai MHQOPMIpPa MOJIELMs] OPraH 3a NPENpaLlaHeTo Ha

mojibara, a KOMIETEHTHHAT Ja pasriefna Mojbara OpraH IpenocTaBs OTrOBOpa

OUPEKTHO Ha MOJIELUs OPTaH.

Monbute Ha opraHuTe 1o pena Ha an.l U an.2 ce M3MpAIIAT Ype3 UEHTPAIHUTE OPraHH

Ha Crpanure. be3 na ce 3acara pasnopenbata Ha ai.l, MonGu, pasnuyuHU OT TE€3M MO

an.2, morar na ObJAaT M3NpallaHW M M3IBJIHABAHH OMPEKTHO OT  KOMIETEHTHHTE

OpraHy, aKko:

1. TpaHCrpaHuyHUAT MHOPMALHOHEH OOMEH Kacae HApyLUEHWs W3BLPIIEHH MU
pascienBaHy B TPAHUYHUTE 30HY, WK

2. € HaJOXMTENHO AWPEKTHO CHTPYAHHYECTBO B CIy4YaH, KOrarTo
NP KOMTO € M3BBPIUEHO [EAHHETO MM BPB3KHTE MEXIYy)
OTHOULICHHMSI KBM PA3CJIEABAHOTO AESHHE, HANarat ToBa U CBOTE{ :
oprany Ha CTpaHHTE Ca Ce ChrIacHiM 3a TOBA. At

~N o
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Pazgean I
Crneunajynu ¢popMH HA CHTPYAHHYECTBO

Yaen 7
Tpancrpanuuno Hala0aeHHE

Cayxutenwre Ha oprasure Ha efnHara CTpaHa, KOMTO B XOOa Ha pascCiienBaHe
HaOJII01aBaT B CBOATA CTPAHA MPEIIIOJaraeM y4aCTHHK B MPECTHIICHHE, 32 KOETO MOXKe
1a Ce TOKCKA eKCTPAAMLIVS, MM JIMIIE, 33 KOETO ChIeCTBYBAT CEPUO3HM OCHOBAHMSA Na
ce mpueMe, 4Ye€ INe J[JONPHHECE 33 YCTAaHOBSABaHE HA CaMOJMYHOCTTA MJIH

MECTOHAXOXAEHUETO Ha TaKbB YYAaCTHHK, IOJy4aBaT paspelleHHe IOa HPOABJIKAT

HaOMIONEHHETO CHM Ha TEPUTOPUATA Ha Obpxkaeara Ha apyrata CrpaHa, KOrarto

[OCIIeHATA € NOMyCHAJAa TPAHCIPaHUYHO HaGJII0NeH e B OTrOBOP Ha Monba 3a NpaBHa

IIOMOLL, U3TPATEHA TIPEABAPUTENHO.

Monbara 3a npaBHa IOMOLI ce€ NMOZaBa IO CTaHmapTusupas oOpasel, JOroBOpPEHa OT

KOMIIETEHTHUTE OPraHu U IOAaJIeHa OT LEHTPAJTHUTE OPraHu.

Mon6ara 3a npaBHa nomoin ce nozxasa xo IIpokxypatypara npu Bucuus xacaliOHEH

cbd B PympHus u BppxOBHaTa KacalMOHHa NIPOKypatypa Ha PenyGniixa bnarapus.

Moumnbara BKJIFOYBa IsUIaTa peneBaHTHa uHbopManus 1o ciydas. Cbriacuero, AaieHo

OT KOMIIETEHTHHUTE OpraHy Ha CTpaHuTe, MOXE [1a € MPUAPYKEHO OT YCIIOBU.

Ilpu noucksane HaOMOOECHUETO MOXE Ija C€ MOBEPHU Ha CIYXXWUTEIUTE HA OPraHUTE Ha

CrpanaTa, Ha 9MATO IbPXKAaBHA TEPUTOPHA CE M3BBPIIBA HAOMONEHHETO.

I'lo BpeMe Ha OCBHILECTBSBAHE HA TPAHCIPAHNYHO HAOJIOZICHHE, CITYKHTEJIMTE Ha €IHaTa

CrpaHa Morat fAa OChIIECTBABAT HaOMIONEHWETO HAa TEPUTOPHITA HA IbpKaBara Ha

npyrara Crpana, karo ofmara NbpkaBHa—TpaHuia Ha Crpanure Moxe na Obae

IpeceyeHa U3BbH I'PAHNYHUTE ITYHKTOBE, KAKTO U U3BBH PabOTHOTO UM BpeMe.

B ciysali Ha HEOTIOXHO TPAaHCTPaHWYHO HaOMIOOEHHEe Ha JHIEe, 33 KOETO Ce

IIPENNOara, 4e € U3BbPIIMWIO HAKOE OT NPECThIUICHUATA, IIOCOUEHH B al.8, ce cras3BaT

CNEIHUTE YCITOBHS:

1. Ilpokyparypara npu Bucmus xacanuuoHeH cbA B PymbHHs u BppxoBHaTa
KacallOHHa NpoKypaTtypa Ha PenyOnuka Bwarapus, KakTO ¥ KOMIIETEHTHHTE
opranu Ha 3amoneHatra Crpana, mocouyenu B Cnmceka mo w€wi23, am2 OT,

~Hacrosinoto Cropasymenue Tpsa6Ba He3abaBHO, IO BpeMe Ha HAONIONEHWETO, Ha
6BHaT YBEZOMEHH 32 IIPECUYAHETO HA MPaHUIIATa,

2. HesabaBHO ce mojaBa Moyba 3a MpaBHa HOMOLI MO peia Ha a3, NpUAPYKEHa C
MOTHBY, KOMTO OOOCHOBaBaT NPECHYAHETO Ha TpaHMIATa O3 MPEABAPUTENHO
paspelueHue. .

Habmonenuero ce npexparssa He3abaBHO, ako CrTpaHara, Ha YHMATO IbPXKaBHA

TEPUTOPHSA CE NMPOBEXAA TO, TIOMCKA TOBA Cliel YBEAOMIICHHETO 1O T.1 mu monbara ro

T.2, HIM aKO HE € MOJIYYEeHO paspellieHHe B CPOK OT IeT 4aca Cjel NpecHuyYaHe Ha

rpaHuIara.

Ha6monenuero o amuHen 1 u 6 ce OCHIECTBABA CAMO NPH CIEAHHUTE OOLIH YCIOBUSL:

1. Cnyxwurenure, KOUTO U3BBPIIBAT HabMoOnEeHNETO, TPsiOBa fa crna3Bat pasnopenbure
Ha TO3M 4JIEH ¥ 3aKOHOZaTeNcTBoTO Ha CTpaHaTta, Ha YHITO Obp:KaBHA TEPUTOPHS
neiictBar. Te TpsOBa ja M3NBJIHABAT YKA3aHHATA Ha KOMIIETEHTHHTE OPTaHH HA
Crpanata, Ha YMATO TEPUTOPHUSA CE& U3BBPIIBA HAOMIOAEHHETO.

2. C uskiroueHME Ha CIIydauTe o aJ.6, B X0#a Ha HaONIOJEHHETO CIyXKH
IOOKYMEHT, KOATO YAOCTOBEPSBA, 4€ € HaZleHO paspelieHHe. & / ®0 M

3. CnyxuTenure, KOMTO H3BBPIIBAT HAOIIONEHHETO, 1O BCSKO BPEME ] mpﬂ&;a na 63;:[&{
B CBbCTOSHHE Ja NPENCTaBAT JOKA3aTEJICTBO, Y€ NEHCTBAT B cnﬁ 'e Y Kaqecr

OCAT

CBHOTBETHUTE NOKYMCHTH.
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4. CruyXuTenauTe, KOUTO U3BBPIUBAT HAOMIOIEHUETO, MOTAT Jia HOCIT CyxeOHOTO cH
OpBKHE B XOJa Ha HabJIFOMEHHETO, OCBEH aKO 3aMOJIEHHAT OPraH o aj.3 H3PUYHO €
pewnn Apyro. M3mon3BaHeTO Ha OPBKHETO € paspelieHO caMO INPH 3aKOHHA
camooTOpaHa.

5. 3abpaHeHO € BIM3aHETO B YACTHHM XXWJIHINA M B MeCTa, A0 KOUTO HsiMa OOLIECTBEH
OOCTBIL.

6. AKO 3a OCBLIECTBABAaHE HAa TPAHCTPAHUYHOTO HaOIOAEHME Ca HYKHHU TEXHHYECKH
CpelCTBa, T€ MOTaT na ObIaT U3ION3BAHU CaMO aKO € JOMYCTHMO OT HALIMOHAHOTO
3aKOHOMATENCTBO Ha 3amojeHara CrpaHa. TexHuueckure CpencTBa, KOMTO IIE CE
U3MoN3Bart, TpAbsa na 6baaT nmocoueny B MojbaTa, U3nparTeHa no pexa Ha aj.3.

7. CnyxuTenure, KOUTO W3BBLPIIBAT HAOMIONEHHETO, HAMAT MPABO Aa 3aIbPKaT U
pasnuTBaT HabJOAaBaHOTO JIMLE.

8. Bcuuku neiictBus TpsiGBa na Obpar moknansaHu Ha opramure Ha CrpaHarta, Ha
YMATO ObP>KaBHA TEPUTOPHS € M3BhpINeHo Habmonenuero. OT CIy)KUTENUTE, KOUTO
M3BBLPIIBAT HaGMIOAEHHETO, MOXe 1a Obje IONCKAHO 1a Ce SBAT JMYHO, 33 1a
M3ACHAT OOCTOSATENICTBATa BHB BPB3Ka C M3BBPUIBAHOTO HabmoaeHue.

9. Koraro 6bnar 3amonenu ot oprasure Ha CTpaHaTa, Ha YUATO IBP)KABHA TEPUTOPHSI
e Ouno wu3Bbpmeno HabmopeHuero, opraHure Ha CrpaHara, M3IpaTHIA
HabmojaBallUTe CIYXHTENH, CbAEHCTBAT HA pa3CleABaHETO, pesyiTaT oT
HabmoOAEHHETO, B KOETO Ca Yy4YacTBajlH, BKJIIOYHTENHO M Ha CbAEOHOTO
TIPOU3BOJCTBO.

Habmonenvero mo an6 MoxXe Ja Ce OCBINECTBAB2 CaMO BbB BpPB3Ka C HSIKOE OT

npecTeineHusATa, nocoueHu B 440, an7 or IlleHrenckara KOHBEHLHH, y4acTHE B

HPeCTBIIHU OpraHu3allid 110 CMHCBHIA Ha ChBMECTHO gAeiicTue oT 21 mekemspu 1998

roguna, npueto oT Ceeera Ha ocHoBaHue wieH K.3 ot orosopa 3a Erpomneiickus

Chl03, OTHOCHO MHKDMMMHHPAHETO HA Y4YacTHETO B IPECThIHA OPraHM3alus B

obpkaBuTe-uneHkd  Ha  EBpomefickua  cpro3 (98/733/IIBP), TepopuCTUYHHU

IIpecThINICHNA, NpeasuaeHn B PamxoBoro peinenne Ha Cobeera 2002/475/IIBP ot 13

toHK 2002 1. oTHOCHO fopbata cpeiny Tepopusma.

Yien 8
TpaHcrpaHHYHO DpecjegBaHe

CayxurenuTe Ha OpraiuTe Ha enHa ot CTpaHWTE, KOUTO B CBOATA AbPKaBa MPECIEHBAT
JiHNe, KOETO € 3aJI0BEHO Ha MECTOINPECTBHIUICHHETO M € M3BBPLIMIIO WM Yy4acTBalliO B
H3BBPIIBAHETO HA TPECTBILUIEHME, 32 KOETO Ce IpenBibkAa M3naBaHe Ha Espomelicka
3anoBel 3a apecT, MMaT IIPaBO Ja Npoawbpkar 0e3 npeaBapuTenHO paspeuieHue u 6e3
OrpaHH4EHMsl BbB BPEMETO IIPECIECIBAHETO HAa TEPUTOPHATA HA OBP)KABaTa HA Apyrara
Crpana, xOrato MOpajl CIHEIMHH OOCTOATENCTBA HE € Bb3MOXKHO KOMIETEHTHHTE
opranu Ha apyrata Crpana na 6bpiar IpefBapuUTENHO YBEIOMEHHM 32 BIM3aHETO Ha
HelHaTa AbpKaBHa TEPUTOPHS MO €AHH OT HAUYMHHUTE, MOCOYEHH B aj.2, WIM KOTaTo
Te3W KOMIICTCHTHH OPTaHH HE Ca YCHENM Aa C€ SIBAT CBOEBPEMEHHO Ha MJCTO, 32 Ja
npoAwbKaT npeciensanero. Ceiata npouenypa ce mpuiara ¥ B CIIy4aWTe, KOTaTo
TIpecienBaHoTo UL € U36srao OT MACTO 32 3aqbPIKAHE K TI0 BPEME Ha U3JIEKaBaHe
Ha HaKa3aHue JMIIaBaHe OT cBoboa.
VBenomiaeHueTo no ajl.l ce u3BbPLIBA IO CHTYPEH IIBT, N0 €AHH OT CASTHUTE HAYHHHU!
1. TeneponHu, pamguo-, TENEKCHH W MOPYrH MPEKM KOMYHHUKALIMOHHW JMHHUH B
FPaHUYHHUTE PatiOHH;
2. 4pe3 CHyXHTENIH 3a CBpB3Ka, KoWto ca obopyaBaHu C/T}Q
pPafuOKOMYHUKALMOHHA TEXHHKA, » /55
3. uype3 oOLIHM BPL3KU HA MOJULEHCKUTE U MI/ITHI/I‘-ICCKI/ITCCJIY)I(&/I,ﬂ{{ 3
CBIIUTE PaiioHy; e
4. 4pe3 CTAHNAPTU3HUPAHU CBBMECTHMH KOMYHUKAIIMOHHHA CHCTEMH.
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Cny>xurennure, KOUTO M3BBPLIBAT HPECIEOBAHETO, C€ CBBP3BAT C KOMIIETEHTHUTE

opraun na CrpaHara, Ha YMATO ABPXKaBHA TEPUTOPHS Ce H3BBPIIBA IIPECIECHBAHETO,

HalW-KHCHO B MOMEHTA Ha IpEMHHaBaHe Ha rpaHuiarta. IlpecnenpaHeTo ce NpeKparsisa,

xorato CrpaHaTa, Ha YUATO ObPXKABHA TEPHTOPHA TO C€ U3BBPIIIBA, [TOKHCKA TOBA.

ITo monba Ha CAyXUTENNUTe, KOUTO U3BBPIUBAT NIPECICIBAHETO, MECTHITE KOMIIETEHTHH

OpraHy 3agbpKaT IIPECNefBAHOTO JIMILIE, BKIFOYMUTENHO W C Lie YCTaHOBABAHE Ha

CaMOJIMYHOCTTAa MY, CBIJIACHO HAI[MOHATHOTO 3aKoHoAaTencTso Ha CTpaHaTta, Ha YHATO

I'bPrKaBHA TEPHTOPHS CE U3BBPLIBA IIPECIIEABAHETO.

B ciydauTe, KOraTo He € OTNPaBEHO MCKaHe 3a IPEKpaTsBaHe Ha NPECIeNBAaHETO |

MECTHUTE KOMIIETEHTHH OpraHu He YCHEeAT Ja Ce HaMeCiAT CBOEBPEMEHHO,

CIY>KMTEJINTEe, KOUTO M3BBPLIBAT NPECIEABAHETO, MOTAT A2 3aIbPXKAT NPECIESABAHOTO

JMIe 0 YyCTAaHOBSBaHE Ha HEroBaTa CaMOJIMYHOCT I 33/{bPXKAHETO My OT OPraHHUTe Ha

CrpaHara, Ha 9UATO IBbPKABHA TEPUTOPHS CE M3BBPIUBA NPECIEABAHETO.

B ciyuait Ha 3ambpIKaHe HA JIWLE OT KOMIETEHTHUTE OPTaHH, B PE3YNTAT Ha AeHCTBUSA

IO aji.5, HE3aBHCHUMO OT HEroBOTO IPaXXIAHCTBO JIMLIETO MOXe Aa Obae 3abpikaHo 3a

pasm|T, KaTO Ce INpWiarar ChOTBETHHUTE pa3nopenOM Ha  HAIMOHAIHOTO

3akoHozarencTso. Korato juuero He e rpaxknaHuH Ha abpkaBata Ha CrpaHara, Ha

YHUATO IbpXKABHA TEPHTOPHS € 3aIbPIKaHO, TO ce 0cBOOOXKIaBa Hali-KbCHO IUECT Haca

clen 3ambp)KaHeTO, KaTo He ce OposT 4acoBeTe MeXIy MOJYHOLI M [eBeT dYaca

CYTpHHTa, OCBEH B ClIy4auTe, KOraTO MECTHHUTE KOMIIETEHTHM OpPTaHH Ca TOJYYWIH

NpPENBAaPUTENHO MCKaHe 32 BPEMEHHO 3aJbpXKaHe C LIeJ eKCTPaguIlvs, HE3aBHCHMO OT

HeliHaTa popMa.

TpanCcrpaHU4HOTO NpecienBate ce U3BBPIIBA CAMO IMPH CIAEIHHTE OOIIH YCIOBHS:

1. Cnyxwurenwre, KOMTO M3BBPIIBAT NpeciexBaHero, TpsibBa Ja CHassaT
pasmopenbuTe Ha HACTOSIIMA HIEH M 3aKOHOMATeNICTBOTO Ha CTpaHara, Ha YMATO
mepkaBHa Teputopust pefictBar. Te TpsaOBa [a M3MBIHSABAT YKa3aHWATA HA
KOMIeTeHTHUTE Oopranu Ha CTpaHaTa, Ha YHMSITO IbP)KABHA Tepprropnﬂ ce U3BBPILIBA
IPECIEABAHETO.

2. IlpecnenBaHETO ce U3BBPIIBA €AMHCTBEHO I10 CYXOIbTHUTE IPAHMIIH.

3abpaHeHO € BIM3aHETO B YaCTHHU JKWIMINA U B MECTa, 0 KOMTO HsMa OOIIECTBEH

IOCTBIL

4. Crayxurenure, KOHTO H3BBPUIBAT IPECIEABAHETO, TpsOBa Ha ObHaT JieCHO
PA3TIO3HABACMH IO TAXHATA YHM(OPMA MM HUpe3 OTIMYWTENHA JIEHTa, WM 4PE3.
creuuaiHo obopynsaHe Ha koiuTe. 3a6paHEHO € M3NMON3BAHETO HA IMBHIHO |
0bnexsI0 €HOBPEMEHHO C H3INON3BAHETO HAa HEODO3HAYEHH IPEBO3HH CPEICTBA.
CrayxuTennuTe, KOUTO HU3BBPUIBAT IIPECIESABAHETO, TPSIOBA BB BCEKM €OWH MOMEHT
Iia ¢a B ChCTOAHHKE [ JOKAXKAT, 4e NeHCTRAT B CIIyXeOHO KauecTso.

5. ChyxuTenure, KOHTO H3BBPINBAT IIPECIENBAHETO, MOTaT [ia HOCAT CIyXeOHO
opwxue. H3NON3BaHETO HA OPBKUETO € paspemeﬂo camMO TIpW 3aKOHHA
camooTOpaHa.

6. IlpecnenBaHOTO JHIE, KOETO € 3aXbpXKaHO B CHOTBETCTBHE C ajl.5, 3a LEIWTE Ha
ABSIBAHETO My TIIped ' KOMIIETCHTHHTE OpraHu MOXe eOUHCTBEeHO na Obae
obuckupano. BemesHmnu wmorar na ce M3NON3BAT NPH NPEXBBHPISHE Ha
3aIbP>KaHOTO NHIle. JIMuHUTE Bely Ha JIHLIETO MOraT 4a ObAaT U336TH.

7. ChyxuTeaure, KOUTO H3BBPIIBAT NPECIEABAHETO, Ca ATbXKHHU 13 CE SBAT JIMYHO
npen KOMIETEHTHUTE Opradu Ha CTpaHaTa, Ha HHSTO OBPXKABHA TEPUTOPHUS €
U3BBPUIEHO NpPECHEABAaHETO M Ia AOKJIAamBaT 3a (hakrure W OBCTOATENCTBATA IO
ciyuas. Ilo monfa Ha Te3W OpraHu, CIYXHTENH, M3BBPLIMIM TIPECIIE BAHETO Ca
JUIBXHM Ja OCTAHAT HA DA3MONOXEHHE [0 MBIHOTO M3 "
obcrosTencreara. ToBa yCIiOBHME Ce MpWiara DOPH M KOTaTo npe)zpenﬁ' eTo He"
IOBEJIO A0 3aObPXKaHe Ha NPeCIeABaHOTO JIMIIE. |

8. Koraro 6bnar 3amonenu ot oprasute Ha CTpaHaTa, Ha YAATO KbPRAR
e GWIIO M3BBPLIEHO NpPECHenBaHeTO, OpraHute Ha CTpaHaTa, YHUTO

W




U3BBPIIWIIN IPECIECABAHETO, OKa3BaT ChIACHCTBUE HA PA3CNENBAHETO, PE3YNTAT OT
IPECNEeNBAHETO, B KOETO Ca Y4YacTBajiM, BKIOYMTENIHO H Ha ChAeOHOTO
TIPOU3BOLICTBO.

Pazpen IV
Crnenuajnu (pOPMH HA NMOJHLEHCKO CHTPYAHHYECTBO 32 NPEBAHTHBHH LeJH

Ynen 9
CbBMeCTHH ONIEPALMH 32 NPEAOTBPATABAHE HA 3aMJIAXH 32 O0HIECTBEHHS pea H
CHI'ypHOCTTA '

(1) C uen 3acunBaHe Ha CBHTPYOHUUECTBOTO 3a NPENOTBpATIBAHE HA 3aIllaxd 3a
oBwecTBEHNA pefi M CUTYPHOCTTa, opranute Ha CTpaHute Morar ma chopmupar
CBbBMECTHHM MaTPYJIH, CbBMECTHH I'PyNH 3a KOHTPOJI, OLIEHKa M HabJIoneHue, KakTo U Ja
M3BBPIIBAT APYTH CHBMECTHH OTEPALIUML.

(2) Tlocouenure B an.l CBHBMECTHM OmEpalH Ce W3BBPIIBAT IIPH CHa3BaHE Ha
3akoHOZaTeNCcTBOTO Ha CTpaHaTa, Ha YUATO AbPKABHA TEPUTOPHS C€ U3BBPIIBAT.

(3) VYcnoBuira 3a M3BBPIIBAHE HA CHBMECTHHUTE ONEPALIMH IO al.l Ce JOTOBapsAT MEXIy
opranute Ha CTpanure. '

Yien 10
HudopmanuoHed o0men 3a NpeJOTBPATABAHE HA 3aMJIAXH 32 00LIECTBEHHA Pea
CHFYPHOCTTA

Komnerentnure oprany Ha CtpanuTte Morat B3auMHO U 6e3 Moiba na o6MeHaT uHpopMais,
BKJIIOYMTENHO JTMYHM JJAHHM, B CBOTBETCTBHE ChC CBOUTE HALMOHAJIHYM 3aKOHOMATENCTBA, aKo
obcroATencTBaTa HaBaT OCHOBAaHHE Ja C€ CYMTa, 4Y€ T€ MOraT Aa MOCHyXaT 32
NpeNOTBPaTABAHE HA ONPEAEICHH 3aIUIaxH 33 O0IECTBEHNUS PER U CUTYPHOCT.

Ynen 11
Mepku B ciy4aii Ha HENOCPEACTBEHA OIIACHOCT

(1) B cnemnm cny4ad, CIyXWUTeNIWTe Ha opranure Ha egHata Crpama morar, 6e3

IIPEOBAPUTENHOTO Chriacue Ha apyrata Crpana, na mpecekar ofmara rpaHula ¢ Hen
INpennpueMaHe B TrpaHW4YHAaTa 30Ha Ha gpyratra CrpaHa Ha BpPEMEHHH MeEpKHY,
HeoOXomMMK 3a NpPENOTBPATABAHE Ha HEHNOCPENCTBEHA OMACHOCT 3a JKUBOTA MM
310paBeTo Ha JafeHo Juie. MepKkuTe ce OChIIECTBABAT B CHOTBETCTBUE C HALIMOHAIHOTO
3aKOoHOHaTeNICTBO Ha CTpaHaTa, Ha YMATO ObP>KABHA TEPUTOPHS CE TIPEATIPHEMAT.

(2) Croemen cnydait mo am.l e Hanuue, KOraTo NpHM H34YaKBaHe Ha CIYXKUTEIWTE Ha
opranute Ha CTpaHarTa, Ha YMATO AbPXKABHA TEPUTOPHS € BH3HUKHAJIA OMACHOCTTA, 1€
HACTBIIAT CHOTBETHHTE HEOIATOTIPUATHH MTOCIIEHULIH.

(3) Cuyxwurtenu, npecuyalyy rpaHHLATA, HE3aGABHO YBENOMST KOMIIETEHTHHTE OPraHH Ha
npyrara CtpaHa. KomnerentHure opranu Ha CTpaHara, Ha YUSTO OBPKABHA TEPUTOPUS
€ BB3HHKHAJNA OITACHOCTTA MOTBBP)KAABAaT MOJNYYaBAHETO HA YBEAOMIJIEHHETO |
TMpEeanpueMar He3abaBHO HEOOXOMMMUTE MEPKHU 3a NPENOTBPATIBAHETO M, KATO M0EMAaT
PBHKOBOACTBOTO Ha omepanusra. CiyXuTeluTe, NpPeCHYalld IPaHWIATa, MOIaT na
npefnpueMaT ASHCTBUA Ha TEPUTOpHATA Ha AbpXKaBaTa Ha JApyrara }I?@H&.‘,,QaMO
JOKaTO KOMIETeHTHWTe opraiu Ha CTpaHaTa, Ha YHATO NbPKaB epi
Bb3HHMKHAJIA ONACHOCTTA, TMPENNpPHEMAT HEeOOXONHMHUTE MEPK
rpaHuliaTa CHIYXUTEIM W3IBJIHABAT YKasaHWsATA HA KOMIIETEHTHA
CtpanaTa, Ha YHATO OBbP>KABHA TEPUTOPHS € BB3HMUKHAJA ONacHOCTTA. &




(4) Crpanara, Ha YMATO IBPXKABHA TEPUTOPHS CE MpPEANpPUEMAT MEPKUTE MO an.l HocH
OTIOBOPHOCT 3a MEPKHTE, MPEANIPHETH OT CIY)KUTENUTE, [IPECUYally rPaHULaTa.

Unen 12
Oxa3Bane Ha NOMOIX NPH T'oJIEMH CbOHTHSI, GEACTBHA H CEPHO3HH NPOU3IIECTBHSA

Opranute Ha CrpasWTe B3aMMHO C€ NOANOMAraT, B CBHOTBETCTBHE C HALMOHAIHOTO UM
3aKOHOJATENICTBO, IIPH MacoOBH MEPONpHsTHS M IpyrH rojemu cvdurtus, OencTsus u
CEepPUO3HU MPOU3IUECTBUS, KaTO!

1. B3aMMHO W CBOEBPEMEHHO ce uH(bopmmpaT 3a cBOMTHsA, kouTo OMXa MOIIHM A4
OKa’kaT BB3/IEHCTBHE Ha TEPUTOPHSTA HA AbpKaBara Ha apyrara Ctpana;

2. mpeanpueMaT W KOOPAMHUDPAT HeOOXOAMMUTE MEPKHM Ha CBOSTAa TEPUTOPHs NpHU
cuOuTHda, kouto OMxa MOTIM [a OKaxaT BB3AEiiCTBHE HAa TEPUTOPUATA HA
awprkaBaTa Ha npyrara Ctpana,

3. [HOKOJKOTO € BB3MOXHO, M3MPALIaT eKCIEePTH, KOHCYJITAHTH W HOCTaBAT
obopynBane, mo wuckane Ha CTpaHata, Ha 4YWATO MAbPXXKABHA TEPUTOPHUSI €
BB3HUKHAJO CLOUTHETO.

Yaen 13
Crp3paBaHe Ha KOHTPOJIHH MYHKTOBE MPH CIIEUIHH CJIy4au

(1) KonuTposHM IyHKTOBE Ha TEPUTOPHITA Ha AbpXkaBarta Ha apyrara CrpaHa morar na
6bIaT Ch3/IaBaHM BPEMEHHO IPH CHELIHW CJIy4aW, aKko Ca W3MbJHEHM CIENHWTE
YCIOBYS:

1. HaAMa HA Pa3sTONOXEHHE MACTO Ha TEPUTOPHATA Ha AbprkaBaTa Ha Apyrara CTpana;

2. uenTa He € TPaHUYEH KOHTPOJI,

3. ocHOBaBa Cce Ha OOma mnoymneiicka WHQOPMAaUMsA W ONWT MO OTHOIUEHHE Ha
BB3MOXXHHTE 3aIlIaxy 3a OOIIecTBeHaTa CHI'YPHOCT C 1es 6opba ¢ TpaHCTpaHHYHATA
IIPECTBITHOCT;

4. mOJIy4eHO € pa3peleHre OT KOMIIETEHTHHUTE Opranu Ha npyrara CrpaHa.

(2) KOHTPONHHWTE NYHKTOBE IpW CIEIUHHM Cjydau TpsOBa na ObOaT pasnooXeHH
Bb3MOXHO Hai-O/M30 70 rpaHUIaTa, HO Ha HE IOBEYe OT 5 kM OT ofwara rpaﬂmna
JIMHUS, U3BBH HACETICHHTE MECTA. .

(3) Paspemenuero mo am.l Moxe na Gbme TPUAPYKEHO OT ycioBus. MspkaTta ce
NPEyCTaHOBSBA IIPH MOMCKBaHe OT opraHa Ha CrpaHaTa, Ha YMATO IBbP)KABHA TEPUTOPUS -
Ce U3IIBIIHABA.

(4) KOHTpONBT Ce OCHIIECTBABA H3KIIOUHTEIHO B CHLOTBETCTBHE C HAIL[MOHATHOTO
3akoHOAaTencTso Ha CTpaHara, 3asBuIIa KOHTpOJIA, ChriacHo wi.21 Ha Permament (EO)
Ne 562/2006 ma Empomejickust napiamenT u Ha CbBera oT 15 mapt 2006 roauna 3a
ce3paBaHe Ha Komexc na O6mHuoctra 3a pekuma Ha [ABHXXEHHME HA JIMNA TIPeE3
rpanunute (Ilesrencku rpaHnydeH xomexc). CllyXWTenWTe Ha OPraHWUTE Ha HBETE
Crpany NpuCHCTBAT B KOHTPOJTHUTE [TyHKTOBE MIPH CTIELIHH CIIy4aH.

Yuen 14
CbTpyaHHYECTBO B CbBMECTHH KOHTAKTHH LEHTPOBE

(1) C uen ynmecussane obmena Ha undopmauws, opranute ma CTpaHATe MOTaT na
U3I0JI3BAT ChbBMECTHUTE KOHTAKTHH LIEHTPOBE.

(2) B cbpBMECTHHTE KOHTAaKTHH LIEHTPOBE CIIYXKMTEJIWTE HA OPraHATE Ha }f
CBTPYAHHYAT B PAMKUTE Ha CBOSTA KOMIIETEHTHOCT, C Ien oOMeH H v




(3) CoTpyIHHYECTBOTO BKJIFOHUBA U NMNOATOTOBKA M M3BBPIUBAHE Ha CbBMECTHU AEHHOCTH, C
ttes1 0OpaTHO BpbBIIAaHe HA PaXAaHM Ha TPETU CTPAHH Bb3 OCHOBA HA CKIIIOYEHU MEXIY
CrpaHuTe CriopasyMeHust B Ta3u 00JacT.

(4) Cnayxurenure Ha CbBMECTHHTE KOHTakTHH LIEHTPOBE HE y4acTBarT TMpPSAKO B
MPOBE3KIAHETO Ha OmepaTHBHU Meponpusitus. Ciyxurenure, paboTeliy B CbBMECTHUTE
KOHTAKTHH LIEHTPOBE, Ca I10J aAMUHUCTPATUBHOTO M APOPECHOHAIHO PHKOBOIACTBO Ha
HALIMOHAIIHUTE CU OPraHu.

(5) CnyxurenuTe Ha CbBMECTHHTE KOHTAaKTHH LIEHTPOBE MOTAT ChLIO TaKa Ja U3BbPLUBAT U
Apyra HeOnepaTuBHa JEHHOCT, MO CHEeLMaJHO KaTo OCBIUECTBSABAT BPB3KH C
O0LECTBEHOCTTa U IOATIOMArar NpoBexaaHeTo Ha oOyueHue M KBanudpuxauusa Ha
CIy>)XKHTENNUTE Ha opraHute Ha Ctpanure.

(6) IompobHOCTHMTE OTHOCHO MSCTOTO M YCJIOBUSITA 332 YCTAHOBSBaHE Ha CHTPYAHHUYECTBO
4ype3 CbBMECTHM KOHTAKTHH LIEHTPOBE, HAa4MHBT HA CBTPYZHMYECTBO M EIMHHOTO
pasmpeneNieHre Ha pasXxOAWTe, HIe Ce pPEerjiaMeHTHpaT OT OTHAEJHU CIOpasyMeHus,
cknroueHu mexxny CtpaHure.

(7) Opranure Ha enHata CTpaHa MOraT Ja y4acTBaT B CbBMECTHH KOHTAKTHH LIEHTPOBE,
nogaspkaHu ot apyrara CrpaHa, CbBMECTHO C Apyra chceana Ha asere CrtpaHU
oopxasa, ako gpyrata CTpaHa M CbCeAHaTra [AbpXKaBa Ce€ CBbIaciT 3a TOBa.
ITogpobHocTHTE 32 CHTPYZHHYECTBOTO M MpEPasTIpENEIeHHETO Ha DasxOOuTe Ce
pernamMeHTHpaT MeXIy 3aUHTEPECOBAHHUTE CTPAHH.

Paznen V
O6mu pasnopenadu 3a CbTPYAHUYECTBO

Ynen 15
3amuTa HA JHMYHHTE JAHHH

B3auMHOTO NpenocTassHe Ha JWYHU JAHHYM MEXIy KOMIIETEHTHUTE opranu Ha CTpaHuTe ce
W3BBPLIBA TIPH CMNa3BaHe Ha HALMOHANHOTO 33aKOHOMATENCTBO, OMNpENENICHUTE OT
M3NpALIAIIKsT KOMIIETEHTEH OpraH YCIOBHUSA U CHEAHUTE INPHHLMIM, KOUTO HaMUPAT
NPUJIOXKEHHWE KAKTO NPY aBTOMATH3MPAaHa, Taka M IPH HeaBTOMarusMpana obpaborka Ha
HAHHU: .

1. TlpemoctaBenuTe naHHM He TpsbBa ma ce wusnom3Bar Oe3 onobpeHue Ha
U3MPalAINKMs OPraH 3a APYTH LeH OCBEH 34 LeJKTe, 32 KOUTO Ca IPENOCTaBEHH.

2. TlpenoctaBeHMTe JaHHH CE YHHUIIOXKXABAT/KOPHTHUPAT, aKO:

- Ce YyCTaHOBHU HEBEpHOCTTA Ha JaHHUTE, WK

- MBIpamamMaT KOMIIETEHTEH OpraH YBENOMH, Y€ NaHHWTEe ca CbOpaHH WM
MPENOCTABEHH B MPOTUBOPEYUE HA 3aKOHA, U

- HaHHWTE HE ca HeoOXOMUMM INOBeYe 33 U3ITBJIIHEHHE HA LE/Ta, 34 KOATO ca OWn
MIPeNOoCTaBeHd, OCBEH aKO € HaJMle M3PUYHO paspelleHHe MPeNOCTABEHHTE
IaHHU J1a C€ W3MOJI3BAT U 3a APYIrd HEJIH.

3. Io wmonfa Ha wusnpamainys KOMIETEHTEH OpraH, NOJYYaBALWIMAT JAHHWTE
KOMITETEHTEH Oprad MOKe 1a npeaoctass HHOOPMALMS 33 THXHOTO H3INON3BAHE.

4. HMsnpamamusT KOMIETEHTeH OpPraH rapaHTHpa BePHOCTTa M HEOOXOAMMOCTTA Ha
U3MPATEHNTE NaHHU. AKO Ce YCTAHOBH, 4€ Ca NPENOCTABEHYM HEBEPHH NaHHH, WM
JAaHHH, KOMTO He € TpsAbBano na ObAaT OPENOCTaBAHH, HIA NPABOMEPHO
MPENOCTaBeHH NAaHHHM, CHINIACHO HALIMOHANHOTO 3aKOHOJATEJICTBO HA M3Npallaliys
WJIA TIOJy4YaBallis KOMIIETEHTEH OpraH, TpsA0Ba Aa Ce YHUIIOKAT Ha I10-KbCEH €Tail,
M3NPAALIMAT WK NONY4aBallusiT KOMIETEHTEH Oprad Tpsosa Hesaba
unGOpMupaH, 3a 1a TH YHULLOKH HJIM CHOTBETHO 4 TH KOPUTHPa, Cb

5. TloJy4aBamusaT KOMIIETEHTEH OpPraH e OibkeH ehUKacHO na 3aliugi
TaHHHU OT HEPETJIAMEHTHPaH AOCTHII, IPOMEHH HJIH Pa3[POCTPAHEHNS




6. B cayyail Ha HeperjlaMEeHTHPaH AOCTBII WM PasNpOCTPaHEHHE Ha MPENOCTABEHUTE
JAHHM, TIOJyYaBallMsST KOMIIETEHTEH OpraH yBeNOMsBa He3abaBHO M3MPallalluAT
KOMIIETEHTEH oOpraH 3a oOCTOATeNCTBaTa, NPH  KOMTO €  HacThIWI
HeperiaMeHTHPaHHUAT JOCTBI MM PasNpOCTPAHEHHE, KaKTO U 3a MPEeANpHUeTHTe
MEPKM 3a MPeIOTBPATsIBAHE Ha NIOL00HU cuTyaluu B Obaele.

7. Vismpawaimuar ¥ NOJydyaBali¥saT KOMIIETEHTEH OpraH PErucTpupar NpEenaBaHeTo,
TIONy4aBaHETO, KOPUTHPAHETO MM YHHUILNOKABAHETO HA NAHHUTE.

8. Ilpm nmpenocraBsHETO Ha HAHHUTE, M3NPALIALIMAT KOMIIETEHTEH OpraH Omnpeness
CpOKa 3a YHHIIOXAaBaHE Ha IPEJOCTABEHUTE JaHHHU, B CBOTBETCTBHE C
HaLMOHAJIHOTO CH 3aKOHOAATEJICTBO.

9. JInueTto, 3a xoeTo TpsAOBa na ObaaT MM Beye ca OMiM NPENOCTABEHU NaHHU, MOXKE
[a MoJIy4d Bb3 OCHOBa Ha mUCMeHa Moiba uadopmMauus 3a NpegoCTaBeHUTe NaHHU
M 33 LeNrta, 3a KOATO ILie ObIar u3NOJ3BaHM, CBINIACHO HALMOHAIHOTO
3aKOHOHATEJICTBO Ha AbpxaBuTe Ha (CTpaHuTe. AKO 3aCErHaToTO JIMLE TONane
Monba 3a JOCTBI, KOPUrHpaHe WM YHHULIOXKAaBaHEe Ha Te3W NaHHH, MOJTy4aBallHsAT
OpraH B3€Ma CBOETO peIlieHHE B CbOTBETCTBUE ChC CTAHOBHIIETO HA M3INpallallis
KOMIIETEHTEH OpraH.

10. KoMOeTeHTHUAT OpraH, HOJy4msl Moyba 3a IpenocTaBsiHe Ha HHpopMalus OT
rpaxJaHMH Ha JbpkaBara Ha Apyrara CtpaHa, € IrbxeH HesabaBHO na uHpopMupa
3a TOBa KOMIIETEHTHHUs opraH Ha apyrara CrpaHa Ipenu na NMpemocTaBu TakaBa
uHOpMaLHS.

11. Masxu Morart na 6b1art NpeRoCTaBEeHH CBINO U Ha TPETAa CTPaHa CaMo C IMHCMEHOTO
CbIVIACHE HA M3MPALLAIUs KOMIIETEHTEH OpraH.

12. IlpenocraBsiHeTO Ha HaHHU MOXe 7a Obae OTKa3aHO, CaMO akKo TOBA Ile 3aCTpallu
HaLMOHAJIHATA CUI'YPHOCT MM OOLIeCTBEHYS per.

13. CrpanuTe npennpueMar BCHYKM HeOOXOOMMHM MeEpKM B CBOTBETCTBHE C
HalIMOHAJIHOTO CHM 3aKOHOJATENICTBO 3a HENOIyCKaHe NPHYKUHABAHETO Ha BpeOM Ha
TPETH JIMLA BbB BPB3Ka ¢ U3NPALIAHETO, ONYYABAHETO U U3MNOJI3BAHETO HA JAHHH,
KaKTO M 3a OTCTPaHsABaHE HA NPUYMHUTE, NOBEJX IO €BEHTYaJHH HeONaronpuATHU
NOCIENULIY OT Ta3K AEHHOCT.

Ynen 16
O6men Ha knacupuumpana nadopmauus

Knacuduumpana undopmanusa ce obOMeHs npu cnasBaHe Ha CrOpasyMEHHETO MEXAY
NPaBUTENCTBOTO Ha PymeHua u npasurencrsoro Ha Pemybnuka Bobarapus 3a B3auMHa
3a1uTa Ha KacuuuupanarTa HHGOpMAaLUs, TOAIHCaHO B Bykypewr Ha 13 anpun 2006 T.

Ynen 17
IIpaBen cTaTyT Ha ClIy:KUTEJHTE

(1) Cnyxurenute na opraHute Ha engHata CTpasa, OeHCTBalUM HA TEPUTOPUATA Ha
nbpxasara Ha Apyrata CTpaHa B Pe3yJTaT Ha ChTPYAHUYECTBOTO IO CHJaTa Ha TOBA
Cnopasymenue, HAMAT NPaBOMOLLKSA, CBBbP3aHH C YIPAKHABAHE HA AbPXKaBHA BJIACT,
OCBEH Te3u, mpensuieHn B ToBa Criopasymenue. Ilo BpeMe HAa M3MBIHEHMETO Ha
3a/ia4uuTe CU Te TpsOBa Aa Cna3BaT HALMOHANHOTO 3aKOHOAaTencTso Ha CTpaHaTta, Ha
YHATO AbP>KABHA TEPUTOPUS AEHCTBAT. .

(2) Cnyxurenure Ha opranure Ha enHara CrpaHa, AeicTBaiid Ha TEPUTOPHATA Ha
abpxkaBata Ha Apyrata CTpaHa B Pe3yNTaT Ha CHTPYOHHUYECTBO NO CH

CnopasymeHue, MOraT a HOCST cny>xe6Ha yaudopMa, KakTo M cny;xe@ﬁo

U3M10713BaT CaMo B cnyqan Ha cCaMoOTOpaHa, OCBEH aKO cnyxcmenme .‘
Crpanata, Ha U4MATO [JbPKABHA TEPUTOPHS CE€ H3BBPLUBA nene;raf-




3)

DBKOBOAMTENAT Ha ONEpalusTa, HE paslopelNsT M3PUYHO H3MON3BAHETO UM IIPH
CTIa3BaHE Ha HALVIOHANHOTO CH 3aKOHOmaTencTBO. Opranure Ha CTPaHUTE B3aUMHO CH
npepocrassT uHGOpMaLMs OTHOCHO BHIA M HOMepa Ha CnyxeOHOTO OpbXUE H
NOMOLIHUTE CPEACTBA.

ITpu M3MOJI3BAHETO HA MOTOPHH MPEBO3HH CPENCTBA OT CHYXMTEJINTE HA OPraHuTe Ha
ennata CTpaHa 1O BpeMe Ha W3IBJIHEHHE Ha 3aJauWTe MM Ha TEPUTOPMATA HA
mbpkasata Ha apyrata CrpaHa, ce MpUiara 3aKOHOAATEICTBOTO 3a IBWKEHHE MO
neTuniata Ha CTpaHaTa, Ha YMATO ObPIKABHA TEPHUTOPUS CE NPOBEXKAA ONEPALMATA.
Cpu0oTO Baxkk M MO OTHOLIGHHWE HA NPUBHIIETHMUTE NPH HBHXKEHHE M0 OOIIECTBEHH
IBTHILA TIO BPEME Ha M3ITbJHEHHE Ha 3anaunTe. CTpanuTe B3aUMHO ce MHDOPMUPAT 3a
AedcTBalllUTe HOPMaTHBHU pa3nopendu B Tasu obnacT.

Ynen 18
Haxa3aTejiHa OTTOBOpHOCT

ITo oTHOMIEHME HA NPECTBIUIEHHATA, M3BBPUIEHH OT TSAX MM CPEIly TAX, CIYXUTEIUTE Ha
OpraHuTe, A€HCTBalIM NO cujara Ha ToBa CriopasyMeHHe Ha TEPUTOPHATA Ha AbPKABaTa HA
npyrata CTtpaHa, MMaT ChbUIUSA IPABEH CTATYT, KaKTO CYXUTENMTEe Ha OPrahuTe Ha Tasu

CrpaHa.
Ynen 19
I'pasknancka oTroBopHOCT
(1) B cnyuaif Ha npuuMHSABaHe Ha BPENM OT CIY)XHTENMTE Ha OpPraHWTe Ha eIHa OT

2)

(3)

4

(D

Crtpanure npu neiicTBMsATAa UM Ha TEPUTOPMATA HA Obpkasara Ha apyrara CTpaHa,
CBbP3aHM C M3MBJIHEHMETO HA - ACHCTBHATA MO wWi7 W 4wi8 OT HaCTOSIIOTO
CriopasymeHue, MiM B pPaMKUTe Ha CHBMECTHM €KMIM 34 pAa3CiefBaHe, CbIJIACHO
pasnopenture Ha KonBeHuusra crcraBeHa oT ChbBeTa B CHOTBETCTBME C ui.34 OT
Horosopa 3a Esponeiickus cbi03, 32 B3aMONIOMOLI 10 HAKA3aTENHONPABHU BBIIPOCH
MeXny IbpKaBUTe-uJIeHKM Ha EBponeiickust cbio3, mpuera Ha 29 wmait 2000 r. B
Bprokcen, OTroBOPHOCT HOCH OPraHbT, YMHTO CHAYXUTENW Ca MPUUWHUAM BPENaTa, B
CbOTBETCTBUE CbC 3aKOHOAATENCTBOTO Ha CTpaHara, Ha 4MATO IbPKABHA TEPUTOPHS
NeHCTBAT.

Ctpanara, Ha YMATO OBPXKABHA TEPUTOPHS C& NPUYMHEHH BPEIUTE, Bb3CTAHOBABA TE3H
BpenU MpH yCJ‘IOBI/IﬂTa KOMTO C€ IIpUJaraT 3a BpENUTE, NPHYUHEHH OT HeHHHuTe
CITY>KUTEJIH.

Crpanara, 4uHTO CAyXHTeN € NPUYMHWI Bpeda Ha TPeTO JuLe Npu neiicTue Ha
TEPUTOPHSTA HA AbPKABaTa Ha ApyraTa CTpana, Bb3CTAHOBSIBA B IIbJIEH pa3Mep CyMara,
KOATO € u3nnareHa oT CTpaHara, Ha YMATO TEPUTOPHUS € MPHUYMHEHA BPENATA.

bes na ce 3acara ynpaxHsBaHETO Ha Te3W NPaBa 110 OTHOLIEHHE HAa TPETH JIHLA M C
H3KJIFOYEeHHE Ha a3, Bcska oT CTpaHUTe ce OTKa3Ba, 3a CIydauTe Mo ajl.l, oT UCK 3a
ofe3leTeHne Ha TIOHECEHHTE OT Hesl BPeliH, KOUTO Ca MpHuKHeHH oT apyrata CTpana.

Yaen 20
IIpemuHaBane Ha rpaHUMNaTA

Ilpn neobxomumocT, CBBbP3aHa C YCIOBUATA HA MBTHOTO ABHIKEHME, cny,icn; ¢ Ha
opranuTe Ha enxata CTpaHa MOTaT [a ce OBMXKAT HA TEPUTOPUATA Ha )}:[’Ep CLETES
C\ Ty F3r.
apyrata CTpaHa 3a HAKOS OT LEJIHTE, IPEABUIEHH B HacToAmoTo Criop yMe
'7‘ C)

FOCTMTHAT [0 HAaUMOHANHATA TEPUTOPHA MO MNO-KPaTbK meT. [B 2
HEOOXOAUMOCT, MO U3KIMOUYEHHE TIPH U3MBLIHEHNE HA 337243Ta MOTaTia’




Opranute Ha CTpaHaTta, Ha YUSITO IbPKABHA TEPUTOPHS Ca U3IMOJNI3BAHN IPUBUIIETUH HA
IBTS, C€ YBEIOMSIBAT CBOEBPEMEHHO.

(2) 3a meficTBuSTa CH, OCBLIECTBSIBAHU CHIVIACHO MECTHHUTE pa3nopendu B MBTHHUECKUTE
BJIAKOBE U MJIABaTEJIHUTE CHAOBE, KOUTO Ca B HACTUTE OT MapIUPYTHTE, PAa3NONOKEHH
Ha HAlLMOHAJHATa TEPUTOPMS, CNYKUTEJIUTEe Ha opraHute Ha epHata CTpaHa HMar
NpaBo Aa Ce KauBaT B MPEBO3HUTE CPENCTBA AOKATO OLIE Ce HAMUPAaT Ha TEPUTOPUIATA
Ha abpxkasaTa Ha ApyraTta CTpaHa, Wiy fa CIM3aT TaM Cliel MPUKJIYBaHe Ha 331a4aTa
CH.

Ynen 21
Oxka3Bane Ha MOMOIY NIPH U3MTbJIHEHHE HA 321a4HUTE

(1) Besika CrpaHa e 3anbiDKeHa 1a OKa3Ba CbINAaTa MOMOIN M 3aKPHJIA Ha CIYXUTENNTE HA
opranure Ha apyrata CTpana no BpeMe Ha H3MbJHEHUE HA 3aJaylTe UM, KaKBaTO
OKa3Ba U Ha COOCTBEHHTE CH CITy)KUTEJH.

(2) TIlo oTHOIEHHWE HAa 3aKOHWUTE, OTHACAIM Ce 33 ObPXKABHUTE CIYKUTENH, M IO-
CHELManHO BBIPOCUTE, CBbP3aHH CbC CIOYXeOHUSI pex U OTTOBOPHOCT, CHPSMO
cilyxurenute Ha opraHute Ha CrpaHuTe ce npunara HAIMOHATHOTO MM
3aKOHOJATEJICTBO.

Yaen 22
OTka3 3a cbaelicTBHe

Ao opranbT Ha efHa oT CTpaHUTe CUMTa, Ye M3ITBJIHEHUETO HA WCKAHE 3a MOMOIL, KAKTO H
M3MBIIHEHHETO MM 3a0aBAHETO Ha [eHCTBHE 110 MPUIaraHeTo Ha ToBa CriopasyMeHHe, MOXe
a HAaKbPHM WM 3aCTPAllM HEHWHHMS CYBEPEHHUTET, BETPEIUNHUAT H pel, HauvoHanHata M
CUTYPHOCT- MJIK APYTH BaXKHH MHTEPECH, MOXE M3LISIO UM YACTHYHO 12 OTKAXKE ChACHCTBHE,
B CBOTBETCTBHE C IAPYTH MEXKAYHAPOIHU 3aABbIDKEHHUS, CBBP3aHU CbC ChTPYIHHUYECTBOTO, UM
14 TIOCTaBU YCJIOBHS 38 U3ITBJIHEHHETO MY.

Pazpen VI
3axmounTeHu pasnopendu

Ynen 23
Paznopen6u 3a npuaarane na Copazymenuero

(1) Ha ocnosara u B pamxure Ha HacrosmoTo Criopasymenue opraHute Ha CTpaHHTE
MoraTt za noanucsar IIpoTokony uny APyrd JOKYMEHTH 3a MpUiiaraHe Ha HaCTOSLIOTO
Cnopasymenue.

(2) Uenrpannure opranu na CTpaHuTE B3aUMHO CH TIPENOCTABAT CIMCBK, CBHIBPIKALL
KOMITETEHTHUTEe OPraHH Ha LEHTPaJHO M MECTHO HHBO M TEXHHTE MPaBOMOLIMSA MO
U3IIBJIHEHUETO Ha HACTOAWOTO CrnopasyMeHHe, KakTO M JAHHWTE UM 33 KOHTAKT.
CrMChKBT CBOEBPEMEHHO CE aKTyajM3Hpa B CAyYad HA NMPOMSHA B HAUMEHOBAHHUITA,
NPaBOMOLLKMATA H IAHHUTE 34 KOHTAKT Ha opraHute Ha Ctpanure.

(3) Murnuueckute opranv Ha Crpanure ca ofexT Ha HacTosmoTo CriopasyMeHue
ZOTOJIKOBA, AOKOJKOTO T€ ChIIO MMAT 3a[aud, CBBbP3aHHU C HapylleHHs Ha 3abpaHuTe
WK OTPAHUYCHMATA, NPUIIAraHH KbM ABHOKEHUETO Ha CTOKH Tpe3 MPaHMLATa.

"Ynen 24
E3sunu

(1) 3a npunaranero Ha Hactosuoto CrnopasymeHwe, opraHute Ha CTpaHMTE H3IION3BaT
PYMBHCKH, OBArapCKy WIH aHIITUACKH €3UK.
(2) MonbuTe, KOMTO ce U3MPALIAT 1O cHIaTa Ha ToBa CHIOpasyMeHue ce W3

3amouieHata CTpaHa, MONbaTa ce M3MHCBA Ha aHMIMHCKH e3HK.




(1

)

Yuaen 25
IIpoBepka Ha U3NbJAHEHHETO H H3MeHeHHe HA Criopa3syMeHHeTo

ITo wnckane Ha epnHa ot CrpaHure, cbBMecTHa paboTHa Tpyna, CbCTaBEHAa OT
npeacraBureay Ha asete CTpaHH, H3BBPIUBA NPOBEPKA HA HM3NBIHEHUETO Ha
HacTosOTO CriopasyMeHHe ¥ NPy HEOOXOAMMOCT U3rOTBs NPEfJIOKeHHs 32 HErOBOTO
M3MEHEHHE WY JOMbIIHEHHUE.

M3MenenusaTa ¥ IOMBJIHEHUATA BJIM3AT B CMJIA IO pena Ha 427, aj.l oT HacTOsALUIOTO
CnopasymeHue.

Yneu 26
Pa3xonu

Bcekn opran Ha CTpaHuTe mnoema pasXOOMTE CH 34 M3MBJIHEHHE HA HACTOSAIIOTO
Crnopasymenue, OCBeH ako He peluaT APyro B KOHKPETHHUTE CIy4au.

(D

2
3)

Ynen 27
Bnauzane B cuJia, JeHOHCHpAaHe

Hacrosmoro CniopasymeHne ce CKIXOUBa 32 HEONMpPEEieH NEPUO OT BPEME M BIIN3a B
Cujla Ha narata Ha IOJIyuaBaHE Ha NOCJIERHOTO yBemomienue, ¢ koero CrpaHuTe
B3aMMHO C€ YyBEOOMABAaT IO [JUIUIOMAaTHYEeCKH @bT 334 H3MbIHEHUETO Ha
BBTPELIHONPAaBHUTE NPOLEAYPH, HEOOXOAUMY 32 BIM3aHETO MY B CHIIA.

Pasnopenbure Ha un.8 u 4n.13 or Hacrosimoro CriopasyMeHHe BAK3AT B CUNa OT aTaTa
Ha TNpEMaxBaHe Ha KOHTPOJA Ha BbTPELUHHUTE MPAaHULIH.

Besika ot Ctpanute MOXKe IO BCSIKO BpeMe Aa NpekpaTH HacTosmoTo CropasyMeHHe
upe3 IMKCMEHO YBENOMICHHE, M3MPAaTeHO NO AUMIOMATHYEeCKH IbT. IlpexparsaBaHeTo
BIM3a B CHjia 6 Mecella Clef AaTaTa Ha u3MpallaHe Ha NMpeAu3BECTHUETO OO Apyrara
Crpana.

[Monnucano BbE Bupun Ha 19 Mmaii 2009 r., B B4 OpPUrMHANHH EK3€MILIAPA, BCEKH Ha
PYMBHCKH, ObArapcky M aHrIHHACKM €3MK, KaTO BCHUKH TEKCTOBE Ca JHAKBO ABTEHTHYHU. B
CAy4ail Ha Pa3JIMYKs MPU THIKYBAHETO, NPEAMMCTBO UMA TEKCTHT HA aHTIMACKHU E3UK.

3a 3a
IpaBurencreoro Ha PymbHuA Hpasurencreoro Ha Peny6 a buarapus
DAN Nick MinkIC Mikey
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ACORD
Intre

Guvernul Romaniei

si
Guvernul Republicii Bulgaria

privind infiintarea si functionarea
Centrului Comun de Contact

de cooperare politieneasci si vamali




Guvernul Roméniei si Guvernul Republicii Bulgaria, denumite in continuare ,Parti
Contractante”,

Luind in considerare prevederile articolului 7, alineatul 2 al Acordului dintre Guvernul
Romdniei §i Guvernul Republicii Bulgaria privind cooperarea intre autoritdtile de frontierd,
semnat la Sofia, la 22 decembrie 2004,

Avind in vedere Conventia privind asistenta reciprocd §i cooperarea intre administratiile
vamale din 18 decembrie 1997, intocmitd in baza articolului K.3 al Tratatului privind
Uniunea Europeand (Conventia Napoli I),

Luind in considerare prevederile Conventiei semnate la Schengen la 19 iunie 1990 de punere
in aplicare a Acordului Schengen din 14 iunie 1985 intre guvernele statelor Uniunii
Economice Benelux, Republicii Federale Germania si Republicii Franceze privind eliminarea
treptatd a controalelor la frontierele comune,

Avénd in vedere importanta unei cooperari strinse intre autorititile competente ale Partilor
Contractante,

Hotérdte sd combatd migratia ilegald si criminalitatea transfrontalierd si sd stabileascd
siguranta si ordinea publica prin prevenirea amenintirilor, si, in principal, prin desfagurarea
unei lupte eficiente impotriva criminalitétii, in special In domeniile infractiunilor legate de
droguri, retelelor infractionale privind migratia ilegala si a traficului de vehicule furate,

Dorind si imbundt#teascd schimbul de informatii intre autoritatile lor competente,
Au convenit urmitoarele:

Articolul 1
Infiintare

(1) Partile Contractante infiinteazd un Centru Comun de Contact (denumit in continuare
CCC) pentru schimbul de informatii §i cooperarea intre autorititile lor competente, previzute_
la articolul 3.
(2) CCC este localizat pe teritoriul Roméniei, la Giurgiu.

(3) CCC este continuator al activititii Biroului Comun de Contact Roméano-Bulgar (Giurgiu-
Ruse).

Articolul 2
Defintii

In scopul_aplicdrii prevederilor prezentului Acord, expresiile de mai jos au urmétoarele
intelesuri: .

Centrul Comun de Contact ~ forma de cooperare intre autorititile competente ale Partilor
Contractante;

Autorititi competente — institutiile Tmputernicite ale Pirtilor Contractante, previzute la
articolul 3 al prezentului Acord,

Coordonator — reprezentantul desemnat din cadrul autorititilor competente ale Part1lor
Contractante, care organizeaza §1 coordoneaza activitatea personalulm propriului stg

desfasoara activitatea in cadrul CCC.




Articolul 3
Autorititi competente
Pentru Partea roména:

1.  Ministerul Administratiei si Internelor, prin:
- Inspectoratul General al Politiei de Frontierd;
- Inspectoratul General al Politiei Roméne.

2. Ministerul Finantelor Publice, prin:
- Autoritatea Nationald a Vamilor.

Pentru Partea bulgari:
1. Ministerul de Interne, prin:

- Directia Generala a Politiei de Frontierd,

- Directia de Migratie in cadrul Directiei Generale a Politiei de Ordine Publica.
2. Ministerul de Finante

- Agentia Vamala.

Articolul 4
Sarcinile CCC

Sarcinile CCC sunt:
1. analiza gi schimbul de date si informatii In conformitate cu un standard comun, care va
fi stabilit prin Regulamentul de organizare i functionare al CCC, previzut la articolul
7, alineatul 4;

2. transmiterea §i coordonarea cererilor de asistentd referitoare la prevenirea si
combaterea sivarsirii faptelor ilegale, precum si ajutorul acordat pentru intocmirea
unor asemenea cereri. Cererile de asistentd si raspunsul la acestea se vor face in scris,
cu respectarea conditiilor previzute la articolele 13 si 14 ale prezentului Acord,;
evaluarea comuna a situatiei, pe baza informatiilor obtinute;

4. sprijinirea, prin schimb de date si informatii, potrivit prevederilor articolului 5 al
prezentului Acord, a activitatilor desfasurate de cétre autoritafile competente ale

Pértilor Contractante.

w

Articolul 5
Schimbul de date si informatii

Schimbul de date si informatii previzut la articolul 4, vizeazi, in special, urmatoarele:

1. legislatiile statelor Partilor Contractante;

2. circumstantele care conduc la aparitia de complicatii la trecerea frontierelor

" statelor Pirtilor Contractante;

3. apariia situatiilor de urgenti la frontierele statelor Partilor Contractante;

4. aparitia situatiilor care pot influenta realizarea controlului la trecerea frontierei
comune a statelor Pértilor Contractante;

5. persoane cdrora li s-a refuzat intrarea pe teritoriul statelor Pirtilor Contractante;

6. incdlcarea sau tentativele de incilcare a legislatiilor nationale ale statelor
Pirtilor Contractante, 1n timpul trecerii frontierelor statelor Pirtilor
Contractante;

7. combaterea criminalititii transfrontaliere, in special a traficului de fiinte
umane, migratiei ilegale, a contrabandei, traficului ilegal de arme, materiale
explozwe munitie, substante radloactlve substante stupeﬁante p51hotrope si

o

1nfract1un1 §i contraventii in legatura cu autovehiculele; _
9. modele de documente care sunt folosite pentru rea,hzarea de actjs
frontierele statelor Partilor Contractante; A=




10. bunuri care constituie valori istorice, culturale i arheologice, precum si bunuri
de patrimoniu national, :

11. incalcdri ale reglementdrilor vamale comise de citre persoane fizice sau
juridice;

12. readmisia persoanelor conform prevederilor Acordului dintre Guvernul
Romdniei §i Guvernul Republicii Bulgaria privind readmisia cetdtenilor
proprii §i a strdinilor, semnat la Bucuresti, la 23 iunie 2000,

13. supravegherea traficului naval §i monitorizarea navelor suspecte pe fluviul
Dunérea.

Articolul 6
Forme de comunicare

(1) Schimbul de date si.informatii intre autoritatile competente ale Partilor Contractante se
realizeazd 1n scris. :

(2) O solicitare verbala va fi admis3 in caz de urgentd, cu precizarea ci solicitarea §i rispunsul
respectiv vor fi inregistrate pe scurt Intr-un registru special gi va fi confirmati in scris in 24
de ore de la primirea sa.

(3) Partea Contractantd solicitantd trebuie si precizeze scopurile la care ar folosi acea
informatie si dacd va fi folositd de alte autorititi competente.

(4) Toate cererile si rispunsurile trebuie si fie inregistrate In mod corespunzitor de citre
personalul CCC. Modul in care sunt manipulate documentele in cadrul CCC trebuie si
respecte prevederile legislatiei nationale a statelor autorititilor respective.

(5) Comunicarea se va desfagura in limbile roméin3, bulgari sau englezi.

, Articolul 7
Reguh generale de functionare a CCC

(1) CCC nu are personalitate juridici.

(2) CCC functioneazi permanent 24 de ore din 24, 7 zle pe sdptimani.

(3) Managementul administrativ al Centrului de Contact este asigurat de coordonatori,

conform articolului 10 din prezentul Acord.

(4) Modalitdtile practice de efectuare a serviciului vor fi stabilite prin Regulamentul de

organizare 1 functionare a CCC, care va fi elaborat §i aprobat de cétre autoritatile competente,

prevazute la articolul 3 al prezentului Acord. Regulamentul de organizare si functionare al*
CCC se va aplica odati cu intrarea n vigoare a Acordului.

Articolul 8
Echipamentul

(1) Partea roménd va pune la dispozitia celeilalte Parti Contractante, cu titlu gratuit, spatiile
necesare functiondrii CCC, echlpamentele de birou, locuri de’parcare, conform listei stabilite
prin Regulamentul de organizare si functionare a CCC.

(2) Echipamentele suplimentare, altele decét cele previzute la alineatul (1), vor fi asigurate de
fiecare Parte Contractanti.

(3) Pirtile Contractante faciliteazi instalarea si exploatarea retelelor de telecomunicatii si a
materialelor informatice necesare activititii personalului CCC si conectarea acestora cu
instalatiile corespondente, precum si crearea unor retele interne. Comunicatiile fiecarei Parti
Contractante sunt confidentiale si inviolabile.

Articolul 9
Cheltuieli de exploatare

(1) Partea roménd acoperd cheltuielile legate de costurile chiriei, ale utilitat
costurile Intretinerii birourilor si ale sarcinilor locative. S




(2) Fiecare Parte Contractantd acopera individual costurile legate de exploatarea i repararea
dotérilor suplimentare, previzute la alineatul (2) al articolului 8 al prezentului Acord.
(3) Alte cheltuieli decét cele prevazute la alineatele (1) si (2) ale prezentului articol, sunt
acoperite de cétre fiecare Parte Contractantd in functie de utilizare. Cheltuielile de
reprezentare ale CCC, convenite de cétre toti coordonatorii, sunt achitate in mod egal.

Articolul 10
Atributiile coordonatorilor

Coordonatorii au urmatoarele atributii:

1. asigurd functionarea pdértii sale nationale din cadrul CCC si ia maisurile
necesare organizdrii §i desfisurdrii activitdtii curente a acesteia. Hotararile
coordonatorilor sunt obligatorii pentru personalul propriului stat.

2. organizeazd, de comun acord cu ceilalti coordonatori, buna functionare a CCC.

3. se informeazi reciproc despre componenta personalului propriului stat in CCC.

4. reprezinti CCC. De comun acord, poate fi desemnat doar unul dintre
coordonatori si asigure reprezentarea CCC, in ceea ce priveste activititile din
afara acestuia, cu aprobarea autoritatilor nationale competente ale Partilor
Contractante.

Articolul 11
Personalul CCC

(1) Personalul CCC isi indeplineste atributiile in vederea asiguririi analizei gi schimbului de
date si informatii in probleme care decurg din aplicarea prevederilor prezentului Acord si, de
asemenea, 1n scopul de a sprijini actiunile coordonate in cazul realizirii acestora simultan de
citre mai multe autorititi competente ale Partilor Contractante.

(2) Personalul CCC coopereaza direct, far3 a lua mésuri cu caracter operativ.

(3) Numirea si numdarul personalului CCC sunt aprobate de sefii autorititilor competente ale
Partilor Contractante.

(4) Personalul CCC isi indeplineste atributiile in limitele competentelor si In conformitate cu
legislatia nationald a statului Partii Contractante pe care o reprezintd si respecti legislatia
statului Partii Contractante pe teritoriul céruia este amplasat CCC. '

(5) Pe timpul serviciului, personalul CCC nu detine armament, este obhgat si poarte"-.
uniforma, insemne de -apartenentd la autoritifile competente, precum si ecusoane de
identificare.

(6) Personalul CCC se deplaseazi la sediul CCC pe baza legitimatiilor de serviciu si a unui
document de célitorie valabil pentru trecerea frontierei de stat. Mijloacele de transport de
serviciu care trec frontiera de stat comund sunt scutite de orice taxe i impozite.

@) In exercitarea atributiilor de serviciu personalul CCC se considerd cd isi indeplineste
sarcinile de serviciu pe teritoriul statului propriu.

Articolul 12
Insemnele comune

Emblema comuni si alte insemne, care identifici CCC si personalul acestuia, vor fi previzute
in Regulamentul de organizare si functionare a CCC, previzut la articolul 7, alineatul (4).

Articolul 13
Protectia datelor personale

Schimbul reciproc de date personale intre autorititile competent &
Contractante se va face in conformitate cu legislatia nationald, respecté :
de cétre autoritatea competentd care le fumizeazi, §i cu urmitoarele pri
in procesarea automatd §i neautomati a datelor:




1. Datele furnizate nu vor fi folosite in alte scopuri fatd de cele pentru care au fost initial
furnizate, fard acordul autoritdtii competente trimitétoare;
2. Datele furnizate vor fi distruse / corectate in cazul in care:

- datele se dovedesc a fi incorecte, sau

- autoritatea competenta trimitdtoare anunti ci datele au fost stranse sau furnizate prin

incélcarea legii, sau

- datele nu mai sunt necesare pentru scopul in care au fost furnizate, in afard de cazul

in care existd o autorizatie specifici ca datele furnizate sé fie folosite gi in alte scopuri.
3. La cererea autoritdfii competente trimititoare, autoritatea competentd a Partii
Contractante primitoare poate furniza informatii despre folosirea lor;
4. Autoritatea competentd trimitdtoare se va asigura ci datele transmise sunt corecte §i
satisfacitoare. In cazul in care, ulterior, se stabileste ca au fost transmise date incorecte
sau date care nu ar fi trebuit s fie trimise, sau ci datele transmise legal In conformitate
cu legislatia statului autorittii competente transmititoare sau primitoare ar trebui
distruse ulterior, autoritatea competenta primitoare sau trimititoare trebuie si fie imediat
notificatd pentru a le distruge sau pentru a face corectérile necesare conform punctului
2);
5. Autoritatea competentd primitoare va avea datoria si protejeze, in mod eficient,
datele furnizate impotriva accesului neautorizat, modificérii sau circulatiei,
6. In caz de acces neautorizat sau diseminare a datelor furnizate, autoritatea
competentd a Partii Contractante primitoare va informa imediat autoritatea trimititoare
in legdturd cu Tmprejurdrile aferente accesului neautorizat sau diseminirii, precum si
in legéaturd cu mésurile luate pentru evitarea unor astfel de incidente pe viitor;
7. Atét autoritatea competentd trimitdtoare, cit si cea primitoare, sunt obligate si
find evidenta trimiterii, primirii, modificarii sau distrugerii datelor; '
8. Atunci cédnd sunt trimise, autoritatea competenti care furnizeazi datele va
specifica, In conformitate cu legislatia nationald, termenul limitd pentru distrugerea
datelor;
9. Persoana despre care au fost sau vor fi trimise date, poate primi, in baza unei
cereri scrise, informatii despre datele furnizate §i scopul in care vor fi folosite in
conformitate cu legislatia nationald a statelor Partilor Contractante. Dac3 persoana la
care se referd datele inainteazi o cerere pentru accesul, modificarea sau distrugerea
acelor date, autoritatea primitoare va lua o decizie tindnd cont de declaratia.
autoritatii trimitatoare; )
10. Autoritatea competentd care a primit o cerere pentru o informatie de la un
cetdtean al celeilalte Parti Contractante este obligati s3 informeze imediat autoritatea
competentd a celeilalte Parti Contractante Tnainte de a furniza o astfel de informatie;
11. Datele pot fi furnizate si unei terte pérti numai daca existd consimtimantul scris
de la autoritatea competent trimititoare; '
12. Se poate nregistra un refuz pentru furnizarea de date daci existi o amenintare
pentru securitatea nationald sau pentru ordinea publici;
13. Pirtile Contractante se obligd si ia toate masurile necesare in conformitate cu
legislatia lor nationald pentru a evita pagubele produse unei terte persoane, care
rezultd din furnizarea, primirea sau utilizarea datelor si pentru a elimina conditiile
esentiale care duc la posibile consecinte nefavorabile.

Articolul 14
Schimbul de informatii clasificate

Schimbul de informatii clasificate se va realiza cu respectarea dispozi’g
intre Guvernul Romdniei si Guvernul Republicii Bulgaria privind protedt
informatiilor clasificate, semnat la Bucuresti, la 13 aprilie 2006.




Articolul 15
Arhivarea documentelor

Documentele fiecirei Parti Contractante sunt arhivate separat, in conformitate cu legislatiile
nationale ale statelor lor. Documentele si arhivele fiecirei Parti Contractante sunt inviolabile.

Articolul 16
Solutionarea diferendelor

Orice diferend apdrut pe timpul functiondrii CCC se solutioneazd de citre coordonatori pe
cale amiabild. In caz contrar, diferendele vor fi solutionate de citre Partile Contractante pe
calea negocierilor. _

Articolul 17
‘Relatia cu alte documente internationale

Prezentul Acord nu aduce atingere drepturilor gi obligatiilor Pértilor Contractante ce decurg
din alte tratate internationale la care acestea sunt pirti.

Articolul 18
Refuzul asistentei

Oricare dintre Pértile Contractante poate refuza asistenta temporar, total sau partial, in cazul
unor amenintari la adresa securitétii nationale, altor interese publice importante sau in cazul in
care aceasta contravine prevederilor legislatiei sale nationale. Cealaltd Parte Contractanti va fi
informata in scris, in timp util, despre motivele unui asemenea refuz.

Articolul 19
Dispozitii finale

(1) Prezentul Acord intra in vigoare dupd 30 de zile de la data primirii ultimei notificiri prin
care Partile Contractante se informeaza reciproc in legiturd cu indeplinirea procedurii
legale interne necesare pentru intrarea sa in vigoare.

(2) Prezentul Acord se modificd §i se completeazi prin acordul scris al Partilor Contractante.
Modificérile si completérile intré in vigoare potrivit alineatului (1).

(3) Prezentul Acord poate fi denuntat de oricare Parte Contractanti. In caz de denuntare,
Acordul 1si Inceteazi valabilitatea la 6 luni de la data primirii unei astfel de notificari.

(4) Prezentul Acord se incheie pentru o perioadd de 5 ani §i se prelungeste automat
pe perioade de cdte 5 ani, dacd niciuna dintre Partile Contractante, cu 6 luni Tnainte
de incetarea termenului de valabilitate a acestuia, nu anunti despre intentia sa de a-1
denunta.

‘.

Semnat la Vidin, la 19 mai 2009, in doud exemplare, fiecare in limbile roména, bulgar
si englezi, toate textele fiind egal autentice. In cazul diferentelor de interpretare, textul in
limba englezd va prevala.

Pentru Pentru

Guvernul Rominiei Guvernul Republiciji ria

DA NIcA MIHBL MIKQV.

VICE PRI —M/A//6'7Qu S
M/CA%TE%AAM zv/ewene/ /A/‘efenaoe MINISTRUL &

Coidar SEF FLORIN
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AGREEMENT
between

the Government of Romania

and
the Government of the Republic of Bulgaria,
on

Establishment and Functioning of a Common
| Contact Centre

for Police and Customs Cooperation




The Government of Romania and the Government of the Republic of Bulgaria, hereinafter
referred to as “Contracting Parties”,

Taking in account the provisions of Article 7, Paragraph 2 of the Agreement between the
Government of Romania and Government of the Republic of Bulgaria for Cooperation
between Border Guard Bodies, signed in Sofia on 22 December 2004,

Having regard to the Convention on Mutual Assistance and Cooperation between Customs
Administrations from 18 December1997, drawn up on the basis of Article K.3 of the Treaty
on European Union (Naples II Convention),

Taking in consideration the provisions of the Convention Implementing the Schengen
Agreement of 14 June 1985 between the Governments of the States of the Benelux Economic
Union, the Federal Republic of Germany and the French Republic on the gradual abolition of
checks at their common borders signed at Schengen on 19 June 1990,

Bearing in mind the importance of an enforced cooperation between competent authorities of
the Contracting Parties,

Determined to deal with illegal migration and cross border criminality and to establish
security and public order by preventing threats and mainly by conducting an effective fight
against criminality, especially in the fields of drug related crimes, illegal migration criminal
networks and trafficking in stolen vehicles,

Wishing to improve the exchange of information between their competent authorities,

Have agreed as follows:
Article 1
Establishment

(1) The Contracting Parties shall establish a Common Contact Centre (further named
CCC) for the exchange of information and cooperation between their competent authorities
stipulated in Article 3.

(2) The CCC shall be located on the territory of Romania, at Giurgiu.

(3) The CCC shall be successor of the activities of the established and functioning
Romanian-Bulgarian Contact Bureau (Giurgiu-Ruse).

Article 2
Definitions

Aiming to apply the provisions of the present Agreement, the expressions below have the
following meanings:

Common Contact Centre — form of co-operation between competent authorities of the
Contracting Parties;

Competent authorities — empowered institutions within the Contracting Parties, stated in
Article 3 of the present Agreement;

Coordinator — representative assigned by the competent authorities of the Comtrd iBg
Parties, organizing and controllmg the activity of i its own state staff within the C £ '<‘~O AN

perform their activity in the CCC.




Article 3
Competent Authorities

On behalf of the Romanian side:

1. Ministry of Administration and Interior, through:
- the General Inspectorate of the Romanian Border Police;
- the General Inspectorate of the Romanian Police.

2. Ministry of Public Finances, through:
- the National Customs Authority.

On behalf of the Bulgarian side:

1. Ministry of Interior:
- Chief Directorate of Border Police; J
- Migration Directorate within the Chief Directorate of Public Order Police.

2. Ministry of Finance:
- Customs Agency.

Article 4 i
Tasks of the CCC

The tasks of the CCC are as follows:
1. Analysis and exchange of data and information according to a common standard, which
shall be elaborated by the Rules of organization and functioning of the CCC as provided by
Article 7, Paragraph 4.
2. Handing over and coordinating requests of assistance related to prevention and countering
illegal activities, as well as providing help for drafiing such requests. The requests for
assistance and their answers shall be made in written form, as stated by the conditions in
Article 13 and Article 14 of the present Agreement.
3. Common evaluation of the situation, based on existing data and information. - i
4. Supporting, through exchange of data and information, according to the provisions of
Article 5 of the present Agreement, the activities performed by the competent authorities of
the Contracting Parties. K
Article 5
Exchange of Data and Information

The exchange of data and information stated by Article 4 refers to the following main aspects:
1. Legislations of the states of the Contracting Parties;

2. Circumstances leading to the appearance of complications when crossing the borders of the
states of the Contracting Parties;

3. Appearance of emergency situations at the borders of the states of the Contracting Parties;

4. Appearance of situations which can influence the achievement of control when crossing the
common border of the states of the Contracting Parties;

5. Persons who have been denied entry on the territory of the states of the Contracting Parties;
6. Infringements or attempts to infringe the national legislations of the states of the
'Contracting Parties at the crossing the borders of the states of the Contracting Parties;

7. Countering cross-border crime, especially trafficking in human beings, illegal migration,
smuggling, illegal trafficking in weapons, explosives, ammunitions, radioactive materials,
narcotic drugs and psychotropic substances and precursors, as well as intra-Community
operations with excise goods;

8. Crimes and violations related to motor vehicles;
9. Models for documents used for carrying out illegal activities at the bord
the Contracting Parties;




TO. Goods which can be considered as having historical, cultural or archaeological value, as
well as goods belonging to the national patrimony;

11. Violation of Customs’ regulations by legal entities or natural persons;

12. Readmission of persons under the provisions of the Agreement between the Government
of Romania and Government of the Republic of Bulgaria on readmission of own citizens and
of aliens, signed in Bucharest on 23 June 2000,

13. Surveillance of naval traffic and monitoring of suspected vessels on Danube River.

Article 6
Forms of Communication

(1) The exchange of data and information between the competent authorities of the
Contracting Parties shall be performed in written form.

(2) An oral request shall be admitted in case of emergency, provided that the request and the
respective answer are recorded in brief in a special journal and confirmed in written form 24
hours after their receipt at latest.

(3) The requesting Contracting Party shall point out the purposes the information would serve
for and whether it would be used by other competent authorities.

(4) All requests and answers shall be duly registered and kept in the archive by the staff of the
CCC. The way documents are used and preserved in the CCC shall comply with the
provisions of the national legislation in force, concerning the respective authorities.

(5) The communication shall be performed in Romanian, in Bulgarian or in English
languages.

Article 7
General Rules of Functioning of the CCC

(1) The CCC has no legal capacity.

(2) The CCC shall function permanently, 24 hours-a-day/7 days-a-week.

(3) The administrative management of the CCC shall be carried out by coordinators according
to Article 10 of this Agreement.

(4) Practical working methods will be set up through the Rules of organization and
functioning of the CCC, which shall be elaborated and approved by the competent authorities
stated in Article 3 of the present Agreement. The Rules of organization and functioning of the
CCC shall be applied at the same time with the entry into force of the present Agreement.

Article 8
Equipment

(1) The Romanian party shall provide the other Contracting Party, free of charge, with
premises necessary for the functioning of the CCC, as well as office equipment, parking lots,
according to the list settled within the Rules of organization and functioning of the CCC.

(2) Supplementary equipment, other than that stipulated by Paragraph 1, shall be provided by
each Contracting Party.

(3) The Contracting Parties shall facilitate the setting-up and exploitation of
telecommunication networks and IT materials necessary for the activities of the CCC staff and
their connection with the corresponding networks, as well as the setting-up of internal
networks. The communications of each Contracting Party shall be confidential and cannot be
violated.

Article 9
Expenses

. . egels O Tt
(1) The Romanian side shall cover expenses related to rent, utilities, as well as g0stsrel
the maintenance of premises and local tasks

supplementary equipment, stated by Paragraph 2 of Article 8 of the present Agr@g ment. " || >




T3) Other expenses ihan those stated by Paragraphs 1 and 2 of the present Article shall be
covered by each Contracting Party according to the utilization. Representation expenses of the
CCC agreed upon by all coordinators shall be equally distributed.

Article 10
Functions of Coordinators

Coordinators shall have the following functions:
1. Ensuring the functioning of the national side within the CCC and taking the
necessary measures in order to organize and perform the current activity. Decisions
taken by the coordinators shall be compulsory for the staff of the state in question.
2. Organizing, together with the other coordinators, the proper functioning of the
CCC.
3. Coordinators shall inform each other on the composition of the natlonal staff within
the CCC.
4. Representation of the CCC. Only one of the coordinators can be mutually assigned
to represent the CCC, with respect to external activities, based on the approval of the
competent national authorities of the Contracting Parties.

Article 11
Staff of the CCC

(1) The staff of the CCC shall perform their duties aiming at providing analysis and exchange
of data and information in matters resulting from the appliance of the provisions of the present
Agreement, also aiming at supporting coordinated actions when they are simultaneously
performed by several competent authorities of the Contracting Parties.

(2) The CCC staff shall cooperate directly without taking operative measures.

(3) The appointment and the number of the CCC staff shall be approved by the competent
authorities of the Contracting Parties.

(4) The CCC staff shall perform their duties within the competence limits and according to
the legislation of the state of the Contracting Party it represents, and shall also respect the
legislation of the state of the Contacting Party on which territory the CCC has been set up.

(5) During working hours the CCC staff shall not be allowed to carry weapons.and shall wear
a uniform with distinguishing marks of the competent authorities, as well as identiﬁcation
tags.
(6) The CCC staff shall enter the CCC headquarters based on access cards and a legal travel
document for crossing the state border. Service means of transportation that cross the
common state border shall be exempt from all taxes.

(7) During working hours, CCC staff is considered to perform its duties on national territory.

Article 12
Common Distinguishing Marks

Common symbols and other distinguishing marks, which identify the CCC and its staff, shall
be laid down in the Rules of organization and functioning of the CCC, stated by Article 7,
Paragraph 4.
Article 13 ‘
Protection of Personal Data

The mutual exchange of personal data between the competent authorities of the Contracting
Parties shall be made according to the national legislation, the conditions stated by the
sending competent authority and to the following principles, which apply b@ﬁh’ 'to the
automatic and non/automatic procession of data:

1. The data provided shall not be used for other purposes than those for it

initially provided, without the consent of the sending competent authonty, ‘
2. The data provided shall be destroyed / updated if’




- I'he data prove to be incorrect, or
- The sending competent authority has informed that the data have been gathered or
provided by breaching the law, or
- The data are no longer necessary for the purpose they have been provided for,
except for the cases when there is a specific authorization according to which the
data provided can be also used for other purposes.
3. Upon request of the sending competent authority, the receiving competent authority can
provide information on the use of the data;
4. The sending competent authority shall make sure that the data provided dre correct and
satisfying. If it is further established that the provided data have been wrong or not meant to
be sent, or that the data legally provided according to the national legislation of the sending or
receiving competent authority should be afterwards destroyed, the sending or receiving
competent authority should be immediately notified in order to destroy them or to make the
appropriate modifications in compliance with item 2;
5. The receiving competent authority has the duty to efficiently protect the provided data
against unauthorized access, modifications or circulation;
6. In case of unauthorized access or dissemination of the provided data, the receiving
competent authority shall immediately inform the sending competent authority about the
circumstances relevant to the unauthorized access or dissemination, as well as regarding the
measures taken in order to avoid such incidents in the future;
7. Both the sending and the receiving competent authority shall keep records of providing,
receiving, altering or destroying the data;
8. When providing data, the sending competent authority shall specify the deadline for
destroying the data, according to the national legislation;
9. The person regarding to whom the data have been or shall be provided can receive, upon
written request, information on the provided data and the purpose they are meant for,
according to the national legislation of the states of the Contracting Parties. If the person to
whom the data refer to submits a request for accessing, modifying or destroying these data,
the receiving authority shall take a decision according to the declaration of the sending
competent authority;
10. The competent authority having received a request for information from a citizen of the
other Contracting Party shall immediately inform the competent authority of the Contracting
Party before sending such information;
11. Data can also be provided to a third party only if there is a written consent from the.
sending competent authority; i
12. A refusal for providing data can be registered only if there is a threat for the national
security or public order;
13. The Contracting Parties shall take all necessary measures according to their national
legislation in order to avoid any damages to a third party, resulting from providing, receiving
or using data as well as to eliminate the essential conditions leading 1o eventual inauspicious
consequences.

Article 14
Exchange of Classified Information

The classified information exchange shall be carried out observing the Agreement between the
Government of Romania and the Government of the Republic of Bulgaria on mutual
protection of classified information, signed in Bucharest, on 13 of April 2006.

Article 15
Archivation of Documents

violated.




Article 16
Solving Disputes

All disputes emerging in the course of activities of the CCC shall be conciliatory solved by
the coordinators. In case no agreement is reached the disputes shall be solved through
consultations between the Contracting Parties.

Article 17
Relation with Other International Documents

This Agreement is without prejudice to any rights and obligations of the Contracting Parties
provided in other international agreements to which they are parties.

Article 18
Refusal of Assistance

Any Contracting Party may deny assistance temporarily, fully or partly in case of any threats
related to national security, other significant public interests or inconsistent with national
legislation. The other Contracting Party shall be informed in due time in writing, about the
grounds for such denial.

Article 19
Final Provisions

(1) The present Agreement shall enter into force 30 days after the date of receipt of the last
written notification by which the Contracting Parties inform each other about the completion
of their internal legal procedures required for its entry into force.

(2) The present Agreement shall be amended and supplemented upon mutual written consent
of the Contracting Parties. Amendments and supplements shall enter into force as prov1ded
for in Paragraph 1.
(3) The present Agreement may be denounced by either Contracting Party. In such case,
Agreement shall cease to be in force six months after the date of receipt of the notification. -
(4) The present Agreement is concluded for a period of five years and shall automatically be
renewed for further five-year periods unless either Contracting Party informs the other by
written notification of its intention to terminate the Agreement six months before the
expiration of any five-year period.

Signed in Vidin, on 19 May 2009, in two copies, each of them in Romanian, Bulgarian and
English, all texts being equally authentic. In case of differences of interpretation, the English
text shall prevail.

For For
the Government of Romania the Government of the Re ic of Bulgaria
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CIIOPA3SYMEHUE
MEXKAY
IHPAaBHTEJCTBOTO HA PymMmbHuA
/|
IpPaBUTEJICTBOTO HA PenyOsinka bbarapus
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KOHTAKTEH HEHTHP 32 NOJUIEHCKO
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IMpasutencreoto Ha Pymprus u Ilpasurencreoro Ha Penybnuxa Bearapus, HapuyaHu 1o-
HataThk “JloroBapsinu crpanu’,

B3eMmaiiku TpeaBun pasmopexbure wHa w7, an2 ot Cnopasymenuemo medxcoy
IIpasumencmeomo Ha Pymwvnua u Ilpasumencmeomo wna Penybnuxa benzapus 3a
CHMPYOHUYECMBO MENCOY OpeaHume 3a OXpana na zpawuyama, noonucaro ¢ Cogus na 22
Oexemepu 2004 2.,

otuuraiiku KoweeHyuama 30 630UMONOMOU U CLMPYOHUHECMEO MENHCOY MUMHUYECKUME
aomunucmpayuu om 18 dexemepu 1997 2., cvcmasena na ocnosanue 4ner K.3 om [lozosopa
3a Eeponeiickus Cvio3 (Konsenyus Heanon 1),

B3eMaiiku npensun Konsenyuama 3a npunazane na Cnopasymenuemo om I[llenzen om 14 1onu
1985 2. mexucoy npasumencmeéama wa Ovpocasume om Hrxonomuyeckus cvioz bewentoxc,
Pedepanna penybnuxa I'epmanus u Openckama penybauxd 3a NOCMENEHHO NPeMAX6ane HA
KOHMpO&a no mexuume obwu epanuyy, noonucana é lllenzen na 19 onu 1990 2.,

HMalKu NpenBUI BaXXHOCTTA HA 3aCHJIEHOTO CHTPYAHHYECTBO MEKAY KOMIIETEHTHUTE OPraHu
Ha JlorosapsAImure CTpaHH,

PElIEHH Ja Ce CIpAaBAT C HENErajHaTa MUrpaunus W TPaHCTPaHWYHATa IMPECThHHOCT W Ja
YCTaHOBSAT CUTYPHOCT M OOIECTBEH pel upe3 NPeaoTBpaTsBaHe Ha 3aIUiaXUTe M IJIABHO Ype3
nposexnane Ha edexrmBHa OGopba ¢ mpecrbnHOCTTa, O0CO0eHO B Oo6GnacTra Ha
NPECTHINEHUATA, CBbP3aHK ¢ HAPKOTULM, HENETallHUTE NPECTHIIHN MHUIPALHOHHN MPEXU U
Tpaduka Ha OTKpagHATH MOTODHH IIPEBO3HH CPEACTBA,

BOJICHH OT >KEJIAHHETO Aa NomoOpsAT uHpopMaiMoHHUS OOMEH MEXIY KOMIIETEHTHUTE CH
cayx0u,

Ce IOrOBOPHXa 32 CIeTHOTO:
Ynen 1
Hsrpaxaaue

(1) Jorosapsmure crpaHu ch3nasaT CbBMECTEH KOHTAKTEH LEHTHD (HapHyaH TO-HATATHK
CKIID) 3a obmern Ha uHpOpMAIMs U CBTPYAHHYECTBO MEKIY TEXHHTE KOMIIETEHTHH
OpraHy, OCOYeHH B Wi.3.

(2) CKII e pasnonoxeH Ha TepuTopusta Ha Pymbrus, B [ropreso.

(3) CKII e mpueMHHMK Ha AEHHOCTMTE HA M3IPANEHOTO H (DYHKLMOHMPAINO PYMBHO-
6wnrapcko KonraktHo Oropo (I'opreso-Pyce).

Yien 2
HMedpununnnu

C ormen npunaraHe Ha pasnopendure Ha HacTosAwoTo CrnOpasyMEHHe, M3pa3suTe MO-IONY
O3HA4aBaT CJIEHHOTO!

CBBMECTEH KOHTAKTEH HEHTBP — (QopMa Ha CHTPYOHHYECTBO MEXIY KOMIIETEHTHHUTE
opraunu Ha Jloropapsmure CTpaHy,

KOMIETEHTHH OPraHM — VITbJIHOMOIIEHUTE MHCTHTYLMM Ha JloroBapsimure CTpaHH,
NpenBUNECHH B WiI.3 OT HacToAmoTo CropasyMeHHe;

KOOPAMHATOP — MPEACTABUTE)N, ONPENENeH OT KOMIIETEHTHUTE OpraHu Ha J{OroBapsmure
CTPaHH, KOWTO OpPraHM3Hpa U KOHTPOJHpA OEeffHOCTTa Ha CJIyXKUTENUTE OT CBOATA ObPKAaBa B
pamxkure Ha CKIY;
cayxutean Ha CKII - npencraBuTes Ha KoMIETeHTHHMTEe opraHud Ha JIo
CTpaHM, KOMTO OCBILECTBABAT AeiHocTTa ¢ B CKLI,




Ynen 3
KomnerenThu oprann

3a pyMbHCKaTa CTpaHa:

1. MuHUCTEpPCTBOTO HA afMUHHCTPALIUATA U BHTpeIHuTe paboTh upes:
- T'eHepanHust MHCIEKTOPAT HA PyMBbHCKATa IPAHMYHA TIONHLIAS,
- I'eHepayiHNsA HHCIIEKTOPAT HAa pyMBHCKATa HOJIHLUAT,

2. MuHHCTEpCTBOTO Ha obmecTBeHuTe GUHAHCH Upes:
- HaimoHaIHNUTEe MUTHHYECKY BIACTH.

3a 6Barapckara crpasa:

1. MuHucCTepCcTBO Ha BTPEIIHUTE PabOTH:
- I'maBna mupexims “T'panudHa nommnws’;
- Hdupexuus “Murpauus” B I'tasHa qupexums “OXpaHuTeNHa NOTHLHST )

2. MunucrepcTBO Ha QUHAHCHUTE:
- Arenuus “MutHunm”.

Ynen 4
3anaum na CKII

CK1 uma cnegHuTE 3a7a4y:

1. amamu3 u obMeH Ha JaHHM M uMHpOpMaims nmo ol craHmaprt, KOHTo cnensa na O6bme
ycraHoBeH B IIpaBuinuka 3a opranmsanusTa u geiinoctra va CKL], kakTo e MpeaBHUaEHO
B wi.7, an.4,

2. npefaBaHE M KOODAWHMpaHE HAa MOJIOM 3a ChbIEHCTBME, CBBP3AHH C NPEBEHUMATA U
HNPOTHUBOACHCTBMETO HAa HE3aKOHHM NEWCTBMA, KAaKTO M OCHTYpsIBaHE Ha IIOMOIN 3a
uspaborsanero Ha TakuBa Moabu. Monbute 3a chuelcTBHE W TEXHUTE OTIOBODH Ce
U3TOTBAT IMCMEHO, KAKTO € NpeNBuAeHO B pasmnopendure Ha WiI.6 OT HACTOAUIOTO
Crnopasymenue;

3. ofbma onenka Ha 0O6CTaHOBKAaTa Bb3 OCHOBA HA HAJIMYHUTE JaHHH U HHOOPMALIHS,

4. mnonkpemna Ha AEHHOCTUTE, OCHINECTBIBAHU OT KOMIIETEHTHUTE OpraHu Ha Jlorosapsinure

CTpaHH, upe3 oOMeH Ha JaHHU U an)opmaupm B CBHOTBETCTBHE C pasnopendute Ha wi.13 u

91. 14 oT HacrosAmoTto CropazymeHue.

Ynen §
O6men Ha naHHN ¥ uHpoOpMaLHs

O6mensT Ha maHHH M WHQOpPMALUA, NpPEABHOCH B 4.4, C€ OTHACs AO CIECHHUTE OCHOBHU
HanpaBJieHUA:

1. 3akOHONATENCTBO HA AbPKaBHTe Ha JloropapsiuTe C’I‘paHI/I

2. ob6crosTencTsa, BOASLIM IO BE3HAKBAHE HA YCIIOKHEHHS IPU npecnaneTo Ha IPaHUITUTE
Ha IbpokaBuTe Ha JoroBapsmuTe CTPaHH;

3. BB3HMKBAaHE HA M3BBHPEIHH CHUTYaIlMM HAa rPAaHMLWTE HA IbpXaBuTe Ha Jforopapsmure
CTpaHy;

4. PBB3HUKBAHE Ha CUTYyallMd, KOMTO MOraT Ja MOBIWSAT HA KOHTPONA NPU MpecHYaHe Ha
obmarta rpaHKIla HA AbpxkaBuTe Ha JIOroBapsimnTe CTpaty, :

5. Juma, Ha KOMTO € OTKAa3aHO BJIM3aHE HA TEPHTOPHSTA HA IbPXKABUTE HA I[ovg’
CTpaHH;




(4)

6. HapylUeHWS WIH ONHWTH 3a HapyllaBaHe HA HALMOHAJHOTO 3aKOHOMATEJICTBO Ha
Joropapsiqure CTpaHH NpH IpecuyaHe HA TPaHMIMTE HA IbpXkaBuTe Ha [lorosapsuiure
CTpany,

7. TpoTMBOZEHCTBME Ha TPAHCIPAHMYHATA IPECTHIHOCT, ocobeHo Tpaduka Ha Xopa,
HejlerajiHaTa Murpaius, koHTpabaHmarta, HenmerajgHus Tpaduk Ha OpPBXKUE, EKCIIO3HBH,
Goenpunacy, paTMOaKTHBHY BEINECTBa, HAPKOTUYHY BEIECTBA U IICHXOTPONHU CyOCTaHINH
1 TIPEKypPCOpPH, KaKTO U BBTPEOOIHOCTHH OINEpalyy, CBbP3aHU C aKIM3HU CTOKY,

8. IpecThIUICHHA H HAapYIUIEHMs, CBBP3aHH C MOTOPHU IIPEBO3HU CPENICTBA;

9. ofpasuu Ha NOKYMEHTH, H3IOJ3BAHH 33 OCBHIIECTBSIBAHE HA HE3aKOHHHW AEHHOCTH Ha
rpaHuLuTe HA ObPXKaBUTE Ha JIOTOBapsAIUTE CTPAHH; .

10. crokm, 3a KOUTO C€ CMsITa, Ye HMaT HCTOpUHECKa, KYJITypHa WIHM apXeoJOrH4YecKa
CTOIHOCT, KaKTO ¥ CTOKH, MPHUHAIUIEKAINM Ha HALMOHAJIHOTO HaCJIEACTBO, '
11. papyiIeHus1 Ha MUTHUYECKHTE pasnopentu OoT QU3NUECKH WK IOPUIUYECKH JTHLIA,

12. ofpaTHO mpHeMaHe Ha Jula, CHLIJIAcHO pasmopenbure Ha Croronbara Mexay
IPaBUTEJACTBOTO Ha PymbHMA u mnpaButencrsoto Ha PeryOnuka bbarapus 3a obparHo
rpueMaHe Ha cOOCTBEHM IpaXIaHyl M Ha 4yXXOEHIM, noanucana B Bykypewy sa 23 roHu 2000
r.;

13. nabmonenne Ha MOPCKHA TpaduK ¥ KOHTPOJMpaHE Ha MOMNO3PHTENHH IIIABATENHH
cpexncrsa 1o peka JlyHas.

Yien 6
PDopMH HAa KOMYHHKALHSA

(1) OO6menbT Ha AaHHH U MHGOPMALK MEXAY KOMIIETEHTHUTE OpraHu Ha Jloropapsiure
Ce CTpaHHM Ce M3BBPIIBA B IMCMEHA Gopma.

(2) VcrHO 3anuTBaHE Ce NOMYCKa B CHELIHH CIydYaH, KaTO 3alUTBAHETO U OTTOBOPBT CE
OTPa3sBaT HAKPATKO B CHELMalieH AHEBHUK U CE MOTBBPXKAABAT MACMEHO Hal-KbCHO JO
24 4Jaca OT IIOJIy4aBaHETO.

(3) [orosapsimara CTpaHa, KOSTO OTIIpaBsi 3aNWTBAHETO, IIOCOYBA 32 KAKBH LETH €
HeoOxommMa MHPOPMaNKATA U Najiy ChINaTa Lie Ce M3NOJI3Ba OT APYT¥ KOMIETEHTHH
Oprasm.

(4) Bcuuxu 3amUTBaHuA U OTrOBOPH 3aIBIDKUTENHO CE€ PErMCTPHUPAT W apXHUBHPAT OT
cnyxurenure Ha CKLI. Haunnst Ha pabora u crxpanenue Ha mokymenture 8 CKI ce.
M3BBPLIBA B CHOTBETCTBHE C [EHCTBALIWTE HALUMOHAIHH PA3NOpenOH, OTHOCHME KbM
CbOTBETHHTE OPraHu.

(5) Komynukanusra ce OCHIIECTBABA HA PYMBHCKH, OBJITAPCKU MM AHTTIMHCKH €3HK.

Ynen 7
O6mu npaBuia 3a pynxuuonupane na CKIJ

(1) CKI] nsima rnpaBOCyOEKTHOCT.

(2) CKII paboTn noCTOSHHO, 24 4aca Ha feH/7 OHY B CEAMHULATA.

(3) AnmmunucrpatusHOTO pBKOBOACTBO Ha CKII ce ocwmecTBsSBA OT KOOPAHHATODH,
cbriacHo 4i.10 ot HacrosmoTo CriopasymeHue.

IIpakTH4eCKHTe METONH Ha paGoTa ce ompenensr ¢ IIpaBMIHMK 3a OPFAHM3ALMITA U
neiinoctra Ha CKI, ko#iTo cnensa na 6bae H3roTBeH U 000OPEH OT KOMIETEHTHUTE OPraHy,
nocouend B 4wi.3 OT Hactosimoto Cropasymenue. IIpaBHIHMKET 32 OpPraHHM3aLMATA U
nefinoctra Ha CKI € NpmioXuM eIHOBPEMEHHO C BJIM3aHETO B CHJA4 HAa HACTOAIIOTO

Cropazymenue. ;

Lainis l/a,y.
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Ynen 8
ObopyaBane

PyMmpHCKaTa CTpaHa mnpenocraes OE3ILUIATHO HA APYraTra CrpaHa HeoOxomumure
nomemenusa 3a Qynkuuonupane Ha CKII, xakro u oguc-obopynsaHe M MeCTa 34
NapKupaHe, ChIVIACHO CHHCHKAa KbM IIpaBUiIHMKA 3a OpraHM3aIMATa ¥ JEHHOCTTa HA
CK1I,

JonwnaurenHo obopynpaHe, M3BBH NPEOBUACHOTO B ai.l, ce ocnryp;ma OT BCSKa OT
JloroBapsinuTe CTpaHu.

Joropapamure CTpaHH  YJIECHABAT M3rPAXTAHETO M EKCIUIOATalMsITra Ha
TENeKOMyHHMKAlMOHHUTE Mpexu M IT-cucremmre, HeoOxommmu 3a [eHHOCTTA Ha
cnyxurenure Ha CKII, TAXHOTO CBBp3BaHE KBM CBOTBETHHTE MpPEXH, KaKTO H
U3IPAKIAHETO Ha BBTPEIIHH Mpexxku. KomyHukaumure Ha Beska ot Jlorosapsmure
CTpaHM € NIOBEPHUTENIHA U HEPHKOCHOBEHA.

Unen 9

Paszxoau
PympHCKaTa CTpaHa moemMa pa3sxoIMTe, CBBLP3AHM C HAeM, KOHCYMATHBM, KakTO U
pasxoauTe, CBBP3aHH ¢ NOAAPHKKATA HA IIOMEIIEHUATa 1 MECTHHTE 3a4a4H.
Besixka ot Jlorosapsinpre CTpaHM IOeMa PasXONWUTE, CBBP3aHU C EKCIUIOATAaLysiITa U
[IOTIpaBKaTa Ha NONBIHUTEIHOTO O0OOpyABaHE, IIOCOYEHO B W8, a2 OT HACTOAIIOTO
CnopasymeHue.
Bewdky ApyTH pasxonay, M3BbH TIOCOYEHMTE B aji.l ¥ an2 Ha HACTOSIIMS 4iEH ca 3a
CMETKa Ha BCsika OT JloroBapsiyure CTpaHH, B CBOTBETCTBHME C TNOTPeOIECHHETO.
Pasxonwte 3a mnpencraBurensu Hyxmgu Ha CKI[, HDOrOBOpeHM MEXAY BCHYKH
KOOPAWHATOPH, CE PA3IIPEAENIAT IO PaBHO.

Ynen 10
3anaum Ha xoopauHaTOpHTE

KoopnuHaTopme HUMaT CIACTHUTE 3aJaun.

1.

(1)

OCHUT'ypsABaHe Ha AEHHOCTTA Ha CITyXMTeIuTe OT cBosTa crpana B CKL u npennpreMane
Ha HEOOXOImMMHUTE MEePKHM 33 OpPraHM3HUpaHe M H3MbIHEHHE Ha TEKyINaTa NeHHOCT:,
BsetuTte OT KOOpAMHATOpPHTE pelIeHHUs Ca 3aOBIDKUTENHHU 32 CIIYXXHTEIUTE OT TIXHATA
IbPKABa,

OpraHu3HpaHe, CbBMECTHO C APYIUTE KOOPAMHATOPH, Ha PyHKimoHupaunero Ha CKI mo
HAIJIeKHUS pex;

KOOPIHHATOPHTE Ce MHOOPMHDAT B3aMMHO 3a CHCTABA HA CIYXKHTEIHTE OT CBOSTA
naupxasa, paboremu B CKIT;

npencrapurencteo Ha CKI[. Ha ocHoBata Ha omoOpeHue HA KOMIIETEHTHHUTE
HALlMOHAJIHU Opranu Ha Jlorosapsmure CTPaHH, €IHH OT KOOPAMHATOPHTE MOXE Ha
Obne. cvBMecTHO ompeneneH ga npeacrasnssa CKL no  oTHOmeHME Ha
MEXAYHAapOaHATa My NeHHOCT.

Wien 11
Cayxuarenn na CKII

Cayxwrennre Ha CKL] m3IbiaHABaT CBOMTE 3a0BbIKEHNS, C LEN OCUTYPSABAHE HAa aHAJM3
¥ OOMeH Ha JaHHM M MHGOPMALHs 1O BBIPOCH, [POMITUHAIIM OT NPHUIIATIH
pasmopenfute Ha HacrosAmoTo CriopasymMeHHe, KaKTO H ¢ el Ief o
KOOPIMHHPAHUTE KeHCTBHS, M3IIBIHABAHU €IHOBPEMEHHO OT HSKOJKO /KOMT

dniTIeTe
oprany Ha JIOTOBapALIHTE CTPAHH. ‘m
L




(2) Cayxuremure sa CKL] cu cprpymHugaT AUpeKTHO, Oe3 na mpexnpHeMar OnepaTUBHU
MEpKH.

(3) HasnauaBanero u 6posr Ha ciyxurenute Ha CKI] ce omoOpsBaT OT KOMIIETEHTHHTE
oprasu Ha JIoroBapsAmuTe CTpaHu.

(4) Cnyxwrenmure na CKL] usmeiHABaT CBOMTE 33aOB/DKEHHSA B paMKnTe Ha CBOHUTE
KOMIIETEHLIMM W CbIVIACHO HALWOHAJHOTO 3aKOHONATENICTBO Ha IbpXaBaTa Ha
Jloropapsimara CTpaHa, KOSTO MpEACTaBJIIBAT, Karo ce cpoOpassBaT Cbe
3aKOHOMATEJICTBOTO Ha AbpkaBara Ha Jloromapsimata CTpaHa, Ha YUSITO TEPUTOPHA €
usrpanen CKII.

(5) B pamkure Ha paboTHOTO Bpeme ciysxurenure Ha CKL] HIMaT npaBo a HOCSAT OPBKUE
H HOCAT YHHQOPMH C OTIMYMTEJHH 3HALUM HAa KOMIIETEHTHHTE OpPraHH, KakTO H
UneHTUQUIIUpAIH 3HALH.

(6) Cayxwurenure Ha CKL] Bnmsar B nenrpainata Ha CKL] ¢ kapTu 3a AOCTBI U JIerajieH
HOKYMEHT 3a I'BTYBaHE 33 IPEMUHaBaHe Ha IbpikaBHaTa rpanuua. Ilpu npeMuHaBaHe Ha -
obmara rpaHuLa Ha IbpxXaBure Ha JIOroBapsiliUTe CTPAaHH He ce CHOMpAT TAKCH 3a
Ciy’keOHUTE NPEBO3HU CPENCTRA.

Unen 12
OOy OTJMYHTETHA 3HAIT

O6muTe CUMBONHM M JIPYTH OTJIMMUTENHH 3HALM 33 uaeHtudunupane na CKII u nerosure
CIyXuTenu cienBa na ObnaT ypemenu B IIpaBWiiHHMKA 33 OPraHM3aLUATa M NEMHOCTTAa Ha
CK1], npensunen B w17, an.4.

Yaen 13
3amuTa HA JHYHHTE JAHHHA

B3auMHOTO npenocTaBsHe Ha JIMYHM OAHHH MEXIy KOMIETEHTHHTE OpraHH Ha
Jorosapsiuure CTpaHM C€ M3BBpIIBA NPH ClIa3BaHE HAa HANMOHAIHOTO 3aKOHONATEJNICTBO,
ONpEAE/IEHUTE OT U3NpPAUAllysl KOMIETEHTEH OPTaH YCIOBUSA U CHEOHWUTE NPUHLIMIIH, KOUTO
HaMHpaT NpPUIOKEHHE KAKTO TNPM ABTOMATH3MPAHA, TAKA M IIPM HEaBTOMATH3UPaHa
obpaboTka Ha maHHU:
1. TIlpenocraBenuTe JaHHN He TpssOBa N1 ce M3MON3BAT 6e3 oxobpenue Ha nsnpamamlma__g_
OpraH 3a ApyTH LEJIM OCBEH 32 LIEJIUTE, 32 KOUTO Ca HPENOCTABEHHU. ‘
2. IIpenocTaBeHUTE AAHHH CE€ YHHUINOKABAT/KOPUTHPAT, aKO:
- C€ YCTaHOBM HEBEPHOCTTA Ha NAHHMTE, WK
-  V3MpamaiyiT XOMIICTEHTEH OpraH YBeAOMH, Y€ MJaHHUTE ca CcbuOpanu WM
TIPENOCTABEHH B NPOTHBOPEYHE HA 3aKOHA, MM
- NaHHWTE HE Ca HEOOXONUMHM IOBe4e 33 M3IBIHEHHE HA LENTa, 33 KOSTO ca OWIH
IPEIOCTaBEHH, OCBEH aKO € HaJHIle H3PHYHO pa3pelueHue IpeaoCcTaBeHuTe NaHHU 1a
Ce M3MOMN3BAT ¥ 38 IPYI'd LIENH.
3. llo wmonba Ha WsDpalamys KOMIETEHTEH OpraH, NOAYYaBAIUAT JAHHHTE
KOMIIETEHTEH OPraH MOXe /12 NPesiocTaBs MHPOPMALIKs 38 TIXHOTO H3IIOJI3BaHE.
4. M3npaliaiusaT KOMIETEHTEH OpraH FapaHTHpPa BEPHOCTTA M HeOOXOZMMOCTTA Ha
U3MpPaTeHUTE JaHHH. AKO C€ OKaXke, 4e Ca MPEHOCTABEHH HEBEPHHU NAHHH, WIH JaHHH,
KOMTO He € TPps0Bano na 6BIaT NpenoCTaBsHM, WK IPABOMEPHO NMPETOCTABEHH JaHHH,
CBIJIACHO 3aKOHWTE HA NBPKABATA HA WIMPAMIAIWS WIH TONYYABALIMA KOMIETECHTEH
opras, Tps0Ba [a ce YHUINOXAT Ha NO-KbCEH €Tal, W3NPAIUallUaT MM NIOJTYHaBAIKAT
KOMIIETEHTEH OpraH Tpsabsa HezaGaBHO ma Gbae uHGOPMHUpAH, 33 Oa T'M YH
CBOTBETHO [ja ' KOPUTHPA, CHIIIACHO T.2.




5. TMony4aBaliusaT KOMIETEHTEH OpPraH € JIbXeH eDUKacHO Ha 3aIUUTH TONYYCHUTE
HaHHH OT HEPEeTJIaMEHTUPaH AOCTHII, MPOMEHH WM Pa3sIpOCTPaHEHHE.

6. B cny4aii Ha HeperiaMeHTHPaH IOCTBHI WIHM Pa3slpPOCTPAHEHHE HA IPEAOCTABEHHTE
HDaHHM, TOJYYaBAIMIAT KOMIIETEHTEH Oprad yBelIoMsiBa He3a0aBHO W3MPALIALIMAT
KOMIIETEHTEH OpraH 3a oOCTOSATENCTBATa, NPY KOUTO € HACTBHIMI HeperIaMeHTUPAHUST
OOCTBIT WM Pa3MpOCTPaHEHHe, KaKTO U 32 MPEnTipueTuTe Mepm 3a NpeHnOTBPATABAaHE Ha
nonoOHu cutyanuu B Obpaelne.

7. MsmpamalivisiT ¥ TOJNy4YaBalHsT KOMIETEHTEH OpraH PEerucTpupar IpenaBaHeTo,
HOJIy4aBaHeTO, KOPUrHPAHETO WK YHHINOXKABAHETO HA NaHHUTE.

8. Ilpu MPeOCTaBAHETO Ha HAHHUTE, M3NPAINALUMAT KOMIICTEHTEH OpraH ONpeneis
CpOKa 3a YHHILIOKaBaHE Ha npeuocmBeHme IOaHHH, B COTBETCTBUE C HALIMOHAIHOTO CH
3aKOHOMATENCTEO.

9. JInnero, 3a koero TpAbBa na ObIaT win Bede ca OMIM NPENOCTaBEHM HaHHU, MOXE Ja
NONy4YH, Bb3 OCHOBA Ha MHCMeHAa MOJ6a, HEDOPMALMA 3a NPENOCTABEHHTE JaHHU M 33
IeNnTa, 3a KOATO me ObIaT M3MON3BaHM, CHITIACHO HALMOHAIHOTO 3aKOHOIATENCTBO Ha
abpxasuTe Ha Jlorosapsaimure cTpasd. AKO 3aCErHaToTo JiHLe rnogane Mouba 3a I0CTHI,
KOPHTHpaHe WJIM YHMINOXXAaBaHE Ha Te3W NaHHH, INOJyJaBalllMAT OpPraH B3€Ma CBOETO
peleHye B CbOTBETCTBHE ChC CTAHOBHINETO HA M3NPalallys KOMIIETEHTEH OPraH.

10. KommneTeHTHHAT OpraH, MHOJydus Monba 3a IpefocTaBsHe Ha HHbOpMamusd OT
rpaxxiaHuH Ha npyrata Jloroeapsiia crpana, € UIbXKeH He3ab0aBHO ma mH(OpMHpa 32
TOBAa KOMIIETEHTHHS OpraH Ha apyrara Jlorosapsiua CTpaHa Npeay Aa IpeaOCTaBy TaKaBa
nHQOpMaIus.

11. Jannu morar fa 6bHaT NpenocTaBeHM CHLIO M HA TPETA CTPaHa CaMO C IMCMEHOTO
CBIIIACHE Ha M3MPANIal[ys KOMIIETEHTEH OPTaH.

12. TlpenocTaBsiHETO HA OaHHKM MOXe na Obie OTKA3aHO, CAMO aKO TOBA ILIE 3aCTPally
HaIMOHAJIHATA CUTYPHOCT MM OOLIIECTBEHMS Pent.

13. Jloroeapsiuure CTPaHH NpPeATPUEMaT BCHYKH HEOOXOIUMH MEpPKH, B CHOTBETCTBHE C
HaLMOHAIHOTO CH 3aKOHOJATEJICTBO, 33 HEAOIyCKaHe NPUYHUHIBAHETO Ha BPEAU Ha TPETH
JWI2 BBB BPB3Ka C U3MPAIIAHETO, ONY4aBaHETO M M3NOJI3BAHETO Ha JAHHU, KaKTO M 32
OTCTpaHsBaHE HA NMPUYMHUTE, NOBENU O CBEHTyaNHW HEONaronpHsITHH TIOCHEOWNU OT
Ta3u NEHHOCT.

Ynen 14
O6men Ha xnacunuupana undopmanus

Knacuduiupana wmHpopmaums ce obmens mpu cnassaHe Ha CnopasymeHuemo mexucoy
npasumencmeomo na Pymvrua u npasumencmeomo na Peny6ruxa Bwazapus 3a ezaumna
3quuma na kracuguyupanama ungopmayus, noonucarno é Byxypew na 13 anpun 20062.

Yaen 15
ApxHBHpaHe HA NOKYMEHTH

Hokxymentute Ha BCsika OT JloropapsinuTe CTpaHu Ce apxHBHPAT OTHEJHO, B CHOTBETCTBHE C
HAIMOHAJIHOTO 3aKOHOJATENICTBO HA BCAKA AbpikaBa. JJOKYMEHTHTE M apXMBUTE HA BCSKA OT
JloroBapsiure CTpaHu Ca HEIPHUKOCHOBEHH.

Yien 16 .
PemaBane Ha cmopose

Bceuuku cnopose, Bb3HHKHANM B X012 Ha paborara Ha CKL], ce pemasaT ot Koopay 7
Axo He 6pae MOCTUTHATO ChriiacHe, COPOBETE Ce pewaBar oT JoropapsamuTe/Lr
MPErOBOPH.




Ynen 17
Bpb3ka ¢ Apyru MeXKAyHAPOAHH A0KYMEHTH

HacrosamoTo CHOPasyMCHHE HE 3aciAra npapata W 3aQbJDKCHISITA Ha ,Z[orompxmm*e CTpaHH,
NPOU3THHALIY OT APYr'd MEXIAYHAPOOHU NOTOBOPH, IO KOUTO TE Ca CTPaHHU.

Yien 18
OT1Ka3 3a chbAeHCTBHE

Besxa ot JlorosapsmuTe CTPaHH MOXE BPEMEHHO, H3LAIO WIM YacTHYHO Ja OTKaxXe
CbAEHCTBHE, B Clyyadl Ha 3acTpalllaBaHe Ha HAIlMOHANHATa # CHUTYPHOCT WM APYI'H BaXKHU
o61LIecTBEH MHTEPECH, WM aKO TOBa MPOTHMBOPEYH Ha HALMOHANHOTO ii 3aKOHOAATENCTBO.
Hpyrara J{orosapsma cTpaHa ce yBeIoMsABa CBOEBPEMEHHO B NHcMeHa $opMa 3a MOTHBHTE,
KOHUTO 0OyClaBsT 0TKa3a:

Yien 19
3akuaounTeTHH pasnopendou

(1) Hacrosmoro CriopasymeHue BiM3a B Cuiia Ciiel u3ThyaHe Ha 30 JHM OT farara Ha
MoJiyyaBaHe Ha IOCJIEOHOTO NMUCMEHO yBemoMIJIeHHe, ¢ koero Jlorosapsinure CTpaHH
B3aMMHO C€ YBEOOMsBAaT 3a W3MBIHEHMETO Ha BBTPEIIHONPABHUTE MPOLERAYPH,
HeoOXOOuMH 3a BIU3AHETO MY B CHIIA.

(2) Hacrosmoro Cnopasymenune moxe na Oble H3MEHSHO HWIH JONBJBAHO MO B3aMMHO
IMHCMEHO Chriacue Ha Jloropapsmure crpanu. FI3BMeHeHHITa U JONMBbIHEHUATA BIH3aT B
Cuia o pena Ha an. 1.

(3) Hacrosmoto CnopasyMeHue Moxe na Obae JIEHOHCHPaHO OT BCsika OT Jloroeapsiuure
crpand. B Taxes cnyuait CnopasymeHueTo mpecraBa na AeiicTBa 6 mecella Clen matara
Ha JI0JTy4aBaHe Ha YBEAOMIIEHHETO.

(4) Hacrosmoro CnopasymMeHHe Ce CKJIIOYBA 338 CPOK OT IeT FOIWHM M aBTOMATHYHO Ce
MOJHOBSIBA 34 CJIeNBAINM IIEPUOAHM OT IO NET FOAMHH, ako HUTO efHa oT Jloromapsiuure
CTpaHH LIECT MecCela Npeny H3THIaHe Ha CpoKa Ha AeficTBue Ha ToBa Criopasymenue He
yBenomu npyrara Jloroeapsina CTpaHa 3a HaMEDPEHMETO CH La MpeKpaTH HEroBOTO
nelicTeue.

ITonmucano B»B Bumvin Ha 19 maii 2009 r. B gBa ex3eMIUIIpa, BCEKH €AHMH OT KOUTO Ha
PYMBHCKH, GBArapCKu M aHIIMHICKH €3HK, KaTO BCHYKM TEKCTOBE MMaT €IHaKBa cuia. B
CNy4aii Ha pa3/ii4usl B ThIKYBAHETO, NIPEAMMCTBO UMA TEKCTHT Ha AHIJIMHACKH €3HK. :
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